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  Vertaling van The Boy Who Swam With Piranhas


  Stan loopt weg van huis en sluit zich aan bij een reizend circus. Hij ontmoet de meest wonderlijke mensen, zoals Dostojevski van de vis-een-eendje kraam en de geheimzinnige Madame Rose, die Stan een gouden toekomst voorspelt.


  Op een dag staat Stan ineens oog in oog met de grote Pancho Pirelli: de man die met piranha s zwemt. De legendarische held herkent in Stan zijn opvolger, maar durft Stan het aan om bij hem in de leer te gaan?


  Recensie(s)


  Als Stans ouders zijn overleden, wordt hij liefdevol geadopteerd door zijn oom Ernie en tante Annie. Maar als Ernie werkloos wordt en zijn huis daarna ombouwt tot visfabriek gaat het mis. Zodanig zelfs dat Stan het huis ontvlucht en per toeval terechtkomt op de kermis. Daar leert hij niet alleen om hulpje te zijn bij de vis-een-eendje-kraam. Pancho Pirelli, de legendarische man die op kermissen in een bak met piranha’s zwemt, ziet hem zelfs als zijn ware opvolger. Het verhaal wordt gedragen door een uiterst vlotte en aanstekelijke schrijfstijl waarbij veel gebruik wordt gemaakt van herhalingen en synoniemen. Soms onderbreekt de auteur het verhaal en richt hij zich daarbij rechtstreeks tot de lezer, die uiteindelijk zelfs wordt uitgenodigd om het laatste stukje van het verhaal deels zelf in te vullen. Deze onderbrekingen voegen weinig toe aan de plot en dat geldt ook voor de inbreng van de – weliswaar vermakelijke – louche inspecteur Clapp. Het tragikomische verhaal herbergt wel een mooie boodschap die echter op het randje van sentimentaliteit wordt overgebracht. Vanaf ca. 9 jaar.


  


  Eerst maar een vraag. Hoe zou jij het vinden als iemand in je familie – je ome Ernie bijvoorbeeld – besloot om van jullie huis een visfabriek te maken? Hoe zou je het vinden als er overal waar je keek emmers met sardientjes stonden en teilen met makrelen? Of als er opeens een school sprotjes in het bad zwom? En stel dat je ome Ernie steeds meer machines bouwde: machines om vis de kop af te hakken, de staart af te snijden en de ingewanden eruit te halen, machines om vis te strippen, te bakken en in te blikken? Kun je je dat lawaai voorstellen? Zie je die rotzooi voor je? Om van de stank maar te zwijgen!


  En als de machines van je ome Ernie nou eens zo groot werden dat ze alle kamers in beslag namen, ook jouw kamer, zodat je voortaan in de kast moest slapen? En als je ome Ernie zei dat je niet meer naar school mocht omdat je thuis moest helpen vis in te blikken? Dat lijkt je wel tof? Maar als je dan in plaats van naar school te gaan elke ochtend om zés uur aan het werk moest? Nog steeds tof? Vast niet! Nou, Stanley Potts zag er ook de lol niet van in.


  Stanley Potts, een doodgewone jongen met een doodgewoon leven in een doodgewoon huis aan een doodgewone straat…en toen: pats-boem! Thuis werd het een gekkenhuis. Het gebeurde van de ene dag op de andere. De ene dag woonden ze – Stan, zijn ome Ernie en tante Annie – nog in een gezellig rijtjeshuis aan de Viskadestraat. De volgende dag: bam! Sardientjes, makreel, sprot en dolgedraaide gekte.


  Stan hield trouwens veel van zijn ome Ernie en tante Annie. Ernie was de broer van zijn vader. Zijn oom en tante waren geweldig voor hem vanaf het moment dat Stans vader was omgekomen bij een gruwelijk ongeluk, waarna zijn moeder was bezweken aan een gebroken hart. Ernie en Annie waren op slag zijn nieuwe ouders geworden. Maar toen de gekte eenmaal had toegeslagen, leek er nooit meer een einde aan te komen. En algauw werd het allemaal te veel om te verdragen.


  1


  De fabriek
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  Eén


  Het begon met de sluiting van Simpsons scheepswerf. Simpson had sinds mensenheugenis aan de rivier gezeten. En sinds mensenheugenis hadden mannen die aan de rivier woonden bij Simpson gewerkt. Stans vader werkte er tot aan het ongeluk ook. Ome Ernie was er als jonge jongen gaan werken, net als zijn broer en hun vader en hun vaders vader en de vader van hun vaders vader.


  Ineens was dat – klabam! – in één klap voorbij. In Korea, Taiwan, China en Japan bouwden ze goedkopere en betere schepen. De hekken van Simpson gingen op slot, de arbeiders kregen te horen dat ze konden gaan, ze kregen een paar pond in hun hand gedrukt en de slopers namen de boel over. Het was gedaan met de baan van mannen als ome Ernie. Maar mannen als ome Ernie waren trotse, harde werkers die een gezin moesten onderhouden.


  Sommigen vonden ander werk: bij Perkins’ Plastic Verpakkingen bijvoorbeeld, of als telefonist bij de Stichting Algemene Sociale Verzekeringen en Financiën, als vakkenvuller bij de Kijk&Grijp, of als gids in het Museum van Groot Industrieel Erfgoed (met bijzondere tentoonstellingen als ‘Superschepen die sinds mensenheugenis werden gebouwd bij Simpsons scheepswerf). Anderen werden alleen maar somber, slenterden de hele dag doelloos door de stad, hingen rond op straathoeken of werden ziek en kwijnden weg. Er waren er die naar de fles grepen, er waren er die het slechte pad op gingen, en een zootje ging de bajes in. Maar er waren ook mannen, zoals Stans oom, de heer Ernest Potts, die grootse, heel grootse plannen hadden.


  Een paar maanden nadat Simpson hem op straat had gezet, stond Ernie met Stan en Annie op de rivieroever. De kranen en loodsen gingen tegen de vlakte. Omheiningen en muren werden kapotgeslagen. Bergen puin stapelden zich overal op. Van de kades en steigers bleef geen spaan heel. Overal om hen heen was versplinterend, splijtend, brekend en beukend lawaai. De grond schokte en schudde onder hun voeten. De rivier golfde woest. Vanaf de verre zee kwam de wind aanwaaien. Meeuwen krijsten alsof ze in doodsnood waren.


  Ernie had wekenlang getierd, gekreund en geklaagd. Nu zuchtte hij, gromde, vloekte en spuugde op de grond.


  “De wereld is gek geworden!” schreeuwde hij tegen de wind in. “Knettergek!” Hij stampvoette. Hij schudde met gebalde vuisten naar de hemel. “Maar ik laat me niet kisten!” schreeuwde hij. “Nee, niemand krijgt Ernie Potts klein!”


  En hij keek naar de plek achter de voormalige scheepswerf waar de rivier uitmondde in de zinderende, zilverige zee. Een vissersboot liep binnen. Een rode, mooie trawler omringd door een zwerm witte meeuwen. Hij bood een prachtige aanblik, glanzend in het zonlicht en deinend op het tij. Het was een visioen. Het was een droombeeld. Het was een geschenk, een schitterende belofte. Het schip meerde aan bij de visserskade. Een reusachtig net vol glinsterend zilveren vissen werd gelost. Ernie keek naar de vis, en opeens ging hem een licht op.


  “Dat is het antwoord!” riep hij uit.


  “Wat is het antwoord?” vroeg tante Annie.


  “Wat was de vraag?” vroeg Stan.


  Te laat. Ernie was er al vandoor. Hij stormde de kade over en kocht een paar kilo sprot. Hij stormde naar huis en bracht de sprot aan de kook. Hij haalde zijn kruiwagen en stormde terug naar Annie en Stan, die nog steeds bij de riviermonding stonden. Hij laadde afgedankte stukken golfplaat in de kruiwagen.


  Hij hobbelde met zijn vrachtje naar huis en Annie en Stan liepen op een drafje mee.


  “Wat doe je, Ernie?” vroeg Annie.


  “Wat doe je, ome Ernie?” vroeg Stan.


  Ernie knipoogde alleen. Hij gooide de golfplaten in de tuin neer. Hij opende zijn gereedschapskist, pakte zijn zaag en brander, zijn combinatietang en hamers, en hij ging aan de slag. Hij sneed de platen en boog, timmerde en laste de stukken tot kokers en kommetjes.


  “Wat doe je, Ernie?” vroeg Annie weer.


  “Wat doe je, ome Ernie?” vroeg Stan weer.


  Ernie schoof zijn lasmasker omhoog. Hij grinnikte. Hij knipoogde. “Ik verander de wereld!” zei hij. En hij klapte het masker weer neer.


  Een half-uur later had hij zijn eerste blikje gemaakt. Het was zwaar, gebutst, geroest en gedeukt, maar het was een blikje. Weer een half-uur later werden de gare, geplette sprotjes erin gepropt en laste Ernie er een deksel op. Hij kraste de naam met viltstift op het blik:


  Hij stompte in de lucht. Hij deed een rondedansje. “Het komt goed!” verklaarde hij.


  Annie en Stan bekeken het blikje. Ze keken Ernie in zijn uitpuilende ogen. Ernies uitpuilende ogen keken terug.


  “Er moet nog aan gewerkt worden,” zei Ernie, “maar ’t gaat zonder meer en zeker weten lukken.” Hij schraapte zijn keel. “De toekomst van dit gezin,” verkondigde hij, “zit in ingeblikte vis!”


  En zo begon Ernies grote onderneming: met Potts’ Spectaculaire Sardientjes, Potts’ Meesterlijke Makreel en Prima Sprot van Potts.


  Twee


  Ernie timmerde, laste, boog, boorde en schroefde. Hij haalde vloeren weg en brak wanden door. Hij legde een netwerk aan van buizen, leidingen, goten en afvoerpijpen. Hij verbond snoeren, stekkerdozen en schakelpanelen met elkaar. Zijn machines werden groter en groter en groter en groter, tot ze elke gang en iedere kamer vulden. Buizen en kabels liepen onder alle vloeren en door alle wanden. Het huis trilde van het ritme van de motoren, van het knippen en knappen van de valbijlen en messen, van het zoemen en brommen van elektrische zagen, van het ruisen van stromend water, van het pruttelen in grote kookketels. En van Ernies opgewonden geschreeuw.


  “Sneller werken! Sneller werken! O, prachtige machines van me! O, wat hou ik van jullie! Vis vis vis VIS! Machine machine machine MACHINE!”


  Iedere ochtend brachten vrachtwagens emmers vis naar de voordeur. Iedere avond haalden vrachtwagens kratten ingeblikte vis bij de achterdeur op. De zaken floreerden. Het geld stroomde binnen. Ernie was nu geen arme werkloze havenarbeider meer. Hij was zakenman, ondernemer. Zijn bedrijf bloeide alsof het een levend iets was.


  ’s Nachts sliep Stan in zijn kast en Ernie en Anne sliepen onder een grote kreunende machine.


  En ’s ochtends om zes uur ging de wekker weer af.


  RING-RING-RINGELING-RING-RING!


  En op slag schetterde een scheepstoeter:


  TU-TA-TU-TA-TU-TA-TU-TA!


  En op slag speelde een bandje:


  WAK-KER-WOR-DEN! WAK-KER-WOR-DEN!


  En op slag schreeuwde Ernie:


  “OPSTAAN! ERUIT, LUIWAMMESEN! ZES UUR! WE MOETEN BEGINNEN! HUP, AAN HET WERK!”


  Als Annie kreunde of Stan steunde, was Ernies reactie altijd hetzelfde:


  “WE DOEN HET VOOR ONSZELF! VOOR ONS ALS GEZIN! KOMT ER NOG WAT VAN! HET IS ZES UUR EN WE MOETEN BEGINNEN!”


  Maar op een ochtend zei Annie: “Ho even, Ernie.”


  “Hoezo: ‘hoeven, Ernie’?”


  “Even op de rem, bedoel ik. Alleen vandaag.”


  Ernie was al volop in actie. Hij had zijn snijhandschoenen aan. Hij hield zijn visschaar in de aanslag en rammelde met zijn sleutels. Vissen zwommen, dansten en glibberden door zijn gedachten.


  “Ernie!” riep Annie. “Ga op de rem staan vandaag!”


  “Wat is er dan zo bijzonder vandaag?”


  “Je bent het vergeten, hè?” vroeg Annie.


  “Wat ben ik vergeten?”


  Ze haalde een envelop onder haar kussen vandaan en zwaaide ermee. “Weet je het echt niet meer? Het is Stans verjaardag!”


  “O ja?” zei Ernie. “O ja! Tuurlijk. Stan is jarig vandaag.” Hij haalde zijn schouders op. “Nou en?”


  “En nou zijn we aardig voor hem. We gaan verjaardagdingen doen.”


  “Verjaardagdingen?” Ernie fronste zijn wenkbrauwen. “Wat bedoel je met verjaardagdingen?”


  “Ik bedoel cadeautjes en een feestje en plezier maken en ‘Lang zal hij leven’ zingen en…en hem vooral niet pesten met die stomme sprot.”


  “Stomme sprot? We léven toevallig van die sprot, mens! Toevallig…”


  “Toevallig gaat je vrouw in staking als je vandaag niet aardig bent voor je neef!”


  Ernie schrok.


  “En nu kop dicht,” zei Annie. Ze stond op en ging op haar tenen naar Stans kast. “Morgen, jongen,” fluisterde ze.


  Stan graaide naar zijn werkkleding. “Sorry!” zei hij. “Ben ik te laat? Had ik al op moeten zijn? Moeten we beginnen?”


  Maar Annie omhelsde hem. “Gefeliciteerd met je verjaardag, Stan!”zei ze.


  De jongen wist niet hoe hij het had. “Wat?” vroeg hij. “Ben ikjarig?”


  “Ja, natuurlijk,” zei Annie. “Dat weet je toch nog wel?”


  Stan dacht na. “Ik weet nog wel dat ik dacht dat ik misschien…Maar niemand zei iets, dus ik dacht dat ik me vergiste. Of dat jullie het vergeten waren.”


  “O, Stan,” zei Annie. “Hoe zouden we jouw verjaardag kunnen vergeten? We hebben er aldoor aan gedacht. Ja toch, Ernie?”


  Ernie kuchte. Hij knipte in de lucht met zijn visschaar. “Tuurlijk,” zei hij. Hij stond in de deuropening van de kast en dwong zich tot een lach. “Gefeliciteerd, joh! Van harte, hoor! Hahahahahahahaha! Nou, schiet op. Geef hem die kaart.”


  Annie gaf Stan een envelop. Stan haalde de verjaardagskaart eruit. Op de buitenkant stond een zeilschip en binnenin stond:


  
    Gefeliciteerd met je verjaardag, lieve Stan.


    Je bent de BESTE neef van de HELE wereld


    XXXXX


    ome Ernie


    tante Annie

  


  “Goh, bedankt!” riep Stan uit. “Dank je wel! Ik heb nog nooit zo’n mooie kaart gehad!”


  “Goed zo!” zei Ernie. “Dat was dan dat. De vis wacht!” En hij ging snel terug naar zijn emmers met vis en zijn magnifieke machines.


  “Wat een malloot,” zei Annie. “Laat hem maar lekker inblikken, dan gaan wij fijn ontbijten, goed?”


  Ze deed een supermarkttas open en haalde er blikjes fris, chocoladerepen en een grote zak snoep uit. Lachend deden ze zich te goed. Om de paar minuten brulde Ernie: “WAAR BLIJVEN JULLIE? JULLIE ZIJN TE LAAT! GEEN GETREUZEL! AAN HET WERK!”


  Maar Annie zei doodleuk: “Niet op letten,”, en toen ze al het drinken en de chocola en snoepjes ophadden, zei ze: “Zo, Stan. Jij wordt vandaag getrakteerd. Wacht hier even.”


  Drie


  Ernie drukte op knopjes, zette schakelaars om, trok aan hendels en rukte aan handvatten. Hij duwde, deinde, danste en draaide. Hij zong zijn eerste vissersliederen, en die vissersliederen zong hij luidkeels:


  
    “Vis vis vis vis


    VIS VIS VIS VIS!


    Overal vis, zoveel als er is!


    Weg kop en staart, eraf met de vinnen!.


    Nu kan het sudderen in saus beginnen,


    Dan vlug in blik, etiket, en geld innen!


    Vis vis vis vis


    VIS VIS VIS VIS!


    Prima Sprot van Potts! Supersardines in blik!


    Meestermakreel! Prachtige paling, zeg ik!


    Schol, sliptong, haring en kabeljauw!


    De potjes van Potts: koop ze gauw!


    Vis vis vis vis


    VIS VIS VIS VIS!


    Overal vis, zoveel als er…”

  


  Annie zuchtte. Waar was de leuke, gemoedelijke man van vroeger gebleven? Ze klopte hem op zijn schouder. Geen sjoege. Ze bonsde hem op zijn rug. Geen sjoege. Ze gaf hem een dreun en schreeuwde in zijn oor: “Ernie! ERNEST POTTS!”


  Pas toen draaide hij zich om. “Aha! Ben je daar eindelijk!” zei hij. “Stan! Komt er nog wat van, joh?”


  Annie greep naar de knop van de dichtstbijzijnde machine en zette hem uit. Ernie snakte naar adem. Was ze gek geworden? Hij wilde de knop weer indrukken, maar Annie zei: “Laat Stan met rust. Hij heeft vrij vandaag.”


  “Vrij vandaag? Wie zegt dat?”


  “Dat zeg ik,” zei Annie. “Het is een nieuwe regel. Kijk, hier staat het zwart-op-wit.” Ze gaf hem een vel papier.


  
    REGEL 1


    GEZINSLEDEN ZIJN VRIJ OP HUN VERJAARDAG

  


  Ernie las en krabde zich op het hoofd.


  “Op de werf hadden jullie toch ook regels?” vroeg Annie.


  “Jawel,” zei Ernie, “maar…”


  “Niks te maren,” zei Annie. “En hij krijgt ook een bonus van een tientje.” Ze gaf hem nog een briefje:


  
    REGEL 1a


    GEZINSLEDEN KRIJGEN EEN BONUS VAN 10 POND OP HUN VERJAARDAG

  


  “Maar die regels heb je net verzonnen!” riep Ernie uit.


  Annie haalde haar schouders op. “Iuurlijk. Heb je bezwaren?” Ze keek Ernie strak aan.


  Hij keek net zo strak terug. “Ja!” zei hij.


  Ze gaf hem een derde briefje.


  
    REGEL 1b


    HEB HET LEF NIET BEZWAAR TE MAKEN OF IK STAAK

  


  “En?” vroeg Annie.


  Ernie kreunde. Hij stak zijn hand in zijn broekzak. Hij haalde er een biljet van tien pond uit.


  “Geef dat aan Stan en wens hem er veel plezier mee,” commandeerde Annie. Ze stak haar vinger op alsof ze wilde zeggen: heb het lef niet bezwaar te maken. “Stan!” riep ze. “Kom eens, jongen. Oom Ernie wil je iets vertellen.”


  Stan kwam uit zijn kast.


  “Je hebt vrij vandaag,” zei Annie. “Dat is zo, hè lieverd?” zei ze tegen Ernie.


  “Mja!” kreunde Ernie.


  “En Ernie heeft iets voor je. Ja toch, Ernie?”


  “Mja,” kreunde Ernie weer. Hij hield Stan het briefje van tien voor. “Gefeliciteerd, jongen,” zei hij. “En veel…” Hij krabde zich weer op het hoofd. Wat moest hij ook alweer zeggen?


  “Veel plezier ermee!” zei Annie voor.


  “O ja,” zei Ernie. “Veel plezier ermee, jongen.”


  “Waar moet ik plezier gaan maken?” vroeg Stan.


  Annie deed de voordeur open. “Buiten,” zei ze. “Je zit al veel te lang binnen. Ga plezier maken in de buitenwereld, jongen!”


  Annie en Stan keken uit over het stadje en hun adem stokte van verwondering en verbazing. De kermis was namelijk naar de stad gekomen. Daar stond hij in zijn volle glorie, precies op de plek waar Simpsons Scheepswerf was geweest. Een reuzenrad draaide langzaam in het zonlicht. Ze zagen de spitse top van een achtbaan. Er waren bonzende botsautootjes, schetterende muziek, een rammelende roetsjbaan. Geuren van motorolie, suikerspinnen en hotdogs zweefden hun tegemoet.


  “Kermis!” zeiden ze als uit één mond. “Wauw!” Stan kneep zijn tientje stevig vast, kuste zijn tante, grinnikte naar zijn oom en liep zijn zonnige vrije verjaardag in. Annie greep een boodschappentas. “Regel lc,” zei ze, en ze ging naar buiten. “Tantes krijgen een uur vrij om taart te kopen!”


  Ernie keek hen na. “De hele wereld is gek geworden,” zei hij in zichzelf. Toen knalde hij de deur dicht en ging weer aan het werk.


  Vier


  Daar liep Stan door de dichtbebouwde straten, langs café Driemaal is Scheepsrecht, het opvanghuis van het Leger des Heils, de kringloopwinkel en de doelloos slenterende mannen. Hij holde het braakliggende land over. De kermis was groot, lawaaierig en kleurrijk, en de draaimolens draaiden al, maar het was nog vroeg en er waren nog weinig bezoekers. Niet meer dan een handjevol spijbelaars, een paar vrouwen achter aftandse kinderwagentjes en het kermisvolk zelf, met gouden tanden en vetkuiven, met zilveren studs glinsterend in hun wangen en buidels rammelend van het muntgeld om hun middel. Ze leunden op hun attractiekarretjes en kramen, dronken dampende thee en rookten vreemd ruikende sigaretten. Ze bekeken Stan van top tot teen toen hij verlegen langs schuifelde. Ze praatten op gedempte toon met elkaar in vreemde dialecten. Ze hoestten, vloekten, spuwden en brulden van het lachen.


  Stan draaide in zijn eentje in de draaimolen rond en zoefde in zijn eentje in een karretje over de rupsbaan. Helemaal alleen ging hij in het reuzenrad de lucht in. Hij keek neer op zijn wereld: de rivier, de woonstraten, de leegte waar de scheepswerven en fabrieken waren geweest. Hij zag zijn oude school, de St.-Kentigern, waar kinderen op het speelplein speelden. Hij zag zijn eigen huis aan de Viskadestraat. Uit het dak wolkte stoom van de machines van zijn oom. Rond ging hij, omhoog en omlaag, rond en rond en op en neer. Hij zag de verre stad en de verre bergen. Hij zag de glinsterende, prachtige zee eindeloos ver doorgaan, de diepblauwe prachtige hemel eindeloos ver doorgaan. Hij dacht aan zijn lieve ouders, en daar hoog boven in de lucht liet hij een paar stille tranen om hen. Hij dacht aan zijn tante en oom en was blij dat hij hen had. Hij stelde zich de wereld achter de zee voor en het heelal achter de lucht, en zijn hoofd duizelde van al die oneindigheid en al dat wonderlijke.


  Eenmaal weer op aarde at hij een glibberige hotdog en een kleverige suikerspin. Hij likte zijn lippen en vingers af en slenterde langs een oude, rood met groene zigeunerwagen. Boven het deurtje was MADAME ROSE, WAARZEGSTER geschilderd. Daarnaast stond een witte pony, met een haverzak om zijn hals.


  Een zigeunerin met een bonte omslagdoek kwam naar de deur. Ze wenkte Stan met haar wijsvinger.


  “Ik ben de achter-achterkleindochter van de eerste waarzegster Rosé,” deelde ze mee. “Kom binnen en streel mijn hand met zilver. In ruil daarvoor vul ik je hoofd met wonderen en geheimen.”


  Stan likte de laatste suikerspindraden van zijn vingers.


  “Ik kan je vertellen wanneer deze moeilijke tijden voorbij zijn,” zei Madame Rosé.


  “Hoe weet u dat ik het moeilijk heb?” vroeg Stan.


  “Wie ogen in zijn hoofd heeft, ziet dat meteen. Hoe heet je, jongeman?”


  “Stan,” zei Stan.


  “Leg maar geld in mijn hand, Stan,” zei ze. Ze dempte haar stem. “Wees dapper en kom binnen.”


  Stan wilde net de woonwagen in gaan toen zijn aandacht werd getrokken door gouden flitsen.


  Goudvissen. Ze hingen aan een lijn in de vis-een-eendje-kraam. Daar in de zon zwommen dertien kleine goudvissen, ieder in een eigen plastic zakje dat aan een oranje touw bengelde. Zonder erbij na te denken liep Stan van Madame Rosé naar de vissen.


  Madame Rosé had hem nog iets te zeggen. “Vaarwel,” zei ze. “Je bent in de ban. Je zal verdriet kennen. Je gaat op reis. En wij zullen elkaar weer tegenkomen.”


  Ze ging naar binnen. Stan stond nu bij de vis-een-eendje-kraam. De zakjes waren heel klein, met heel weinig water erin. De visjes waren heel mooi, heel wonderlijk, met die gouden velletjes en kieuwtjes, met hun gouden vinnen en bewegende bekjes, met die tere schubben en lieve donkere oogjes. Hij stak zijn hand uit naar een zakje.


  “Oi! Wat mot dat daar, joh?”


  Stan schrok. In de kraam was een man verschenen. Hij stond onder het touw met goudvissen.


  “Wat mot je daar, vroeg ik.”


  Stan schudde zijn hoofd. “Gewoon, ik kijk naar de vissen,” fluisterde hij.


  Het was een kleine man, met een glimmend glad gezicht en zwart haar met een draculalok op zijn voorhoofd. Hij had een gouden ring in één oor en droeg een stoffig roodsatijnen pak met vettige vegen. Achter hem dreven vieze plastic eendjes met een haak op hun kop in eindeloze kringen in een groene plastic bak. Achter de eenden stond een oude caravan. Een meisje keek somber uit het vuile raam. Ze trok met haar vinger een gaatje in het vuil en tuurde naar Stan.


  “Kijk naar je eigen,” snauwde de man. “Als je d’r een wil, mot je ’m winnen, jongen.”


  Hij wees naar een bord:


  
    SLA EEN EEND AAN DE HAAK


    £2 PER KEER


    ALTIJD PRIJS

  


  Stan telde zijn geld: hij had geen twee pond meer, hij had niet eens genoeg voor één keer vissen.


  “Maar het is gemeen!” protesteerde hij. “Ze hebben bijna geen water en ze…”


  De man haalde onverschillig zijn schouders op. “Als je ze wil helpen, moet je ze winnen,” zei hij. Hij keek langs Stan heen naar de kermis.


  Stan zag dat het allerkleinste goudvisje amper nog bewoog en bijna bezweek. “Maar ze gaan dood!” zei hij.


  De man keek even naar de vissen en haalde toen weer zijn schouders op. “Als ze doodgaan, haal ik nieuwe,” zei hij. “Simpel zat.”


  “Maar ik kan ze redden!”


  “Hoeveel heb je?” vroeg de man.


  “Eén zestig,” zei Stan.


  De man wees naar het bord: £2 per keer.


  “Maar wat heb je eraan als hij dood is?” smeekte Stan. Hij stak zijn hand met de 1,60 pond uit. “Toe, meneer! Alstublieft!”


  De man snoof. Hij keek naar het geld in Stans hand.


  “Oké,” zei hij zuchtend. “Ik ben met ’n natte vinger te lijmen. Maar je moet die bijna dooie nemen. En niet vals spelen!”


  Hij pakte het geld aan en gaf Stan een lange stok, waar een wiebelig touw aan zat met een haakje aan het uiteinde. Stan hengelde naar de ronddraaiende eendjes, maar hij trilde en rilde en keek aan één stuk door naar de stervende vis in het kleine zakje water.


  De man klakte met zijn tong. “De jeugd van tegenwoordig!” mopperde hij. “Leren jullie geeneens meer fatsoenlijk vissen?”


  En hij liet Stans haakje om een eendje glijden en Stan pakte het dier uit het water. Hij greep het zakje met de bijna dode vis erin. Maar hij kon de andere niet zomaar achterlaten.


  “Ze gaan allemaal dood!” zei hij. “Als niemand ze wint, dan…”


  De man hield zijn hand op.


  “Maar ik heb niks meer!”


  De man bekeek Stan eens goed. “Je zou ze ook kennen verdienen,” zei hij.


  “Verdienen?”


  “Zekers wel,” zei de man. Hij knikte peinzend. “Da’s geen gek idee. Als jij tenminste weet wat werken is.”


  “Nou en of!” zei Stan.


  “Ha! Dat zal wel.” De man wreef zijn kin. “Je zou bevobbeld de eenden kennen schoonpoetsen.” Hij spuugde op de grond. “Ze zien er niet uit. Zo smerig als wat.”


  “Oké,” zei Stan snel. Hij rolde zijn mouwen op. “Wat moet ik doen?”


  De man wees naar een plastic emmer. “Pak borstel en zeep en poetsen maar. Simpel zat.”


  Stan ging meteen aan de slag. Koortsachtig poetste hij de eendjes. Hij keek steeds op naar de vissen. Steeds langzamer draaiden ze rond in de kleine zakjes.


  “Dat doe je prima, joh,” zei de man. “Me dochter mot het eigenslijks doen maar ze voelt zich er te goed voor. Kijk, daar zit ze, die slome duikelaar.”


  Stan keek snel even om. Het bleke meisje tuurde door haar kijkgaatje.


  “Ze heet Nitasja,” zei de man. Hij keek naar haar, schudde zijn hoofd en wees toen naar Stan, die koortsachtig door poetste tot alle eendjes blonken. Nitasja trok haar neus op en keek de andere kant uit.


  De man pakte de eendjes een voor een op en bekeek ze goed.


  “Krijg ik de goudvissen nou?” vroeg Stan smekend.


  De man hield een geel eendje omhoog. “Daar zit nog ’n vlek,” zei hij.


  Stan greep het ding, poetste en wreef nog eens goed.


  “Zo goed?” vroeg hij.


  De man wikte en woog. Hij hield een oranje eendje vlak voor zijn ogen. Stan hield het niet meer uit. De vissen bezweken bijna, dreven nog amper, zwommen niet meer, zonken langzaam in hun veel te kleine zakje water.


  “Ik neem ze mee!” zei hij. “Ze zijn van mij!” En hij greep naar de zakjes, haalde ze alle twaalf van de lijn en liet ze aan zijn gestrekte vingers bengelen. “Oké!” zei hij ferm.


  “Hoe heet je?” vroeg de man.


  Maar Stan holde al naar de rivier. Hij rende de kermis af, over de puinhopen, langs de onttakelde loodsen en magazijnen, glipte door een oude afrastering en stormde naar de oever op de plek waar de rivier tot vlak onder de rand kwam, en hij hield de plastic zakjes een voor een in het water om ze vol te laten lopen. Toen hield hij ze omhoog. Het water in de zakjes was nu troebeler. Er zaten stukjes en brokjes in, en vettige vlokjes dreven naar het oppervlak. Maar midden in die troep zag hij in elk zakje een flits en flikkering van levend goud.


  Stan zuchtte van opluchting en blijdschap. Toen merkte hij dat de man van de kraam vlak achter hem stond.


  “Je ben ’n softie, hè?” zei de man. “Maar je weet van aanpakken, da’s zeker. Hoe heet je?”


  “Stan,” zei Stan.


  “Ik ben Dostojevski,” zei de man. Hij stak zijn hand uit. Stan ging er niet op in.


  Dostojevski haalde zijn schouders op. “Ik ben niet zo’n kwaaie als ik eruitzie,” zei hij. “Wat zou je zeggen van ’n baantje bij me vis-een-eendje-kraam?”


  “Nee, dank u, meneer Dostojevski,” zei Stan.


  “Je krijgt er anders best loon voor,” zei Dostojevski. “En ’t geeft vastigheid. D’r mogen nog zoveel problemen op de wereld komen, ’n vis-een-eendje-kraam blijft altijd nodig.”


  Maar Stan zei nog eens nee, en hij ging op weg naar huis met de dertien goudvissen bengelend aan zijn vingers.


  Vijf


  Thuis aan de Viskadestraat 69 was paniek uitgebroken.


  Terwijl Stan bij de vis-een-eendje-kraam was, stopte een roestige witte bestelbus voor het huis. De zijkant stond vol tekst:


  
    ROT


    Rottigheid Opsporing Team


    www.rot.com


    Rottige zaakjes met ’n lugje eran?


    Last van je stinkburen?


    Bel de Verlink-Anderen-Lijn


    0191 8765432


    Opperster geheimhouding gegarandeerd

  


  Aan de zijkant van de bus zat ook een klein raam. Achter het raam werd een telescoop recht op Ernies huis gericht. Achter de telescoop zat een kleine man.


  “Dach ik ’t niet,” mompelde de man bij zichzelf. “’n Grof schandaal is ’t. Obsaluut ontzettend is ’t.”


  Hij krabbelde in een aantekeningenboekje. Hij trok zijn hemd recht. Hij schoof de knoop van zijn keurige zwarte stropdas strak. Hij stak een zwartleren archiefmap onder zijn arm.Toen stapte hij uit en klopte op Ernies deur.


  Ernie hoorde natuurlijk niets, met al dat gehamer en gerinkel en gebrom en gezang. De man klopte harder. Weer geen reactie. Hij boog zich voorover en loerde door de brievenbus.


  “Aha!” mompelde hij. “Persies wat ik dach.” Hij riep door de brievenbus: “Doe open! ’t Rottigheid Opsporing Team motu spreken!”


  Geen reactie.


  De man schreeuwde opnieuw. Geen reactie.


  Hij kuchte, kreunde en stampvoette. “’n Grof schandaal. Obsaluut ontzettend.” Hij greep de deurknop vast. “Ik kom d’r heus wel in!” schreeuwde hij.


  De deur ging moeiteloos open. De man ging naar binnen. Hij werd verwelkomd door buizen, kabels, wentelende wielen en draaiende raderen, emmers vol vis en kratten vol blikjes. Onderzoekend liep hij rond. Hij maakte krabbels in zijn boekje.


  “Wat ’n walgelijke wanorde,” zei hij. “Wat een goor gekkenhuis!” Hij hoorde Ernie zingen. Hij zag Ernie vooroverliggen op een machine, met zijn linkervoet tegen een hendel schoppen, met zijn rechtervoet een rad aantrappen, met zijn rechterhand een schakelaar omzetten en met zijn linkerhand een knop indrukken.


  “Machine!” gilde Ernie. “Machine, machine, machine!”


  “Ahum,” zei de inspecteur. “AHUM!”


  Ernie keek om. “Wel allemachtig. En wie mag jij wel zijn?” vroeg hij.


  De inspecteur klakte zijn hielen tegen elkaar. “Ik ben,” zei hij, “’n ROT-enspicteur.”


  “Een watte?” zei Ernie.


  “’n Enspicteur,” zei de inspecteur. “Een enspicteur die zaakjes enspicteert. Rottige zaakjes. Zaakjes die geeneens geen zaakjes mogen zijn.” Hij deed een stap dichterbij. “Zaakjes met ’n luchtje eraan!” Hij keek loensend rond. “En hier stinkt ’t naar rotte vis, meneer eh…” Hij hief zijn potlood om Ernies naam te kunnen noteren.


  “Meneer Bemoei je met je Eigen Zaakjes,” zei Ernie. Hij liet zijn hendels en schakelaars los. “Meneer Maak dat je Wegkomt!” zei hij. “Meneer Wie Denk je wel dat je Bent om hier Zonder Toestemming Binnen te Vallen. Meneer Als je niet Gauw Oprot, Sla ik je Verrot! Meneer…”


  De inspecteur hief zijn hand. “Geen erg entilligente benadering,” zei hij. “U heb ’t tavoellig wel tegen Clarence P. Clapp, gemachtigde, eersteklas enspicteur, met zeven sterren, twee medaljes en een diploma ondertekend door niemand minder dan de grootenspicteur van de ROT-groep zelluf. Raak me met één vinger aan en d’r zwaait wat, meneer…”


  Ernie kneep zijn lippen op elkaar.


  “Ha!” zei Clarence P. Clapp. “Stemmetje spelen, ja? Het zwijgende graf nadoen. Nou heb ik daar tavoellig in doorgeleerd, en ik kan je vertellen dat je daar geen ene mallemoer mee opschiet!” Hij keek dreigend het huis rond. “Dit,” zei hij, “is verboden. En dat ook, en dat daar, en dit, en dit al helemaal. En dit is ’n grof schandaal en dat is gewoonweg gruwelijk en dat ding daaro is zowat ’t ergste wat ik ooit, ooit van m’n leven heb gezien.” Hij maakte nog meer krabbels. Hij tuitte zijn lippen en kneep zijn ogen tot spleetjes. “Wat is hier eigenslijks persies gaande, meneer Stemmetje?”


  “Niks!”zei Ernie.


  Clarence krabbelde dit antwoord in zijn boekje. “En,” vervolgde hij, “hoe lang is dat eigenslijks al gaande?”


  “Nooit!”zei Ernie.


  “Ha!” riep Clarence. “Ik zie zelluf dat je ’n aartsliegbeest ben! Zo’n hoogopgeleide als mij bedrieg je niet! Ik tref ’n schunnig schandaal aan hiero. Dit ken zo niet doorgaan. De vis wordt duurbetaald! De maat is vol!”


  “O ja?” zei Ernie.


  “O ja!” zei Clarence P. Clapp. “Ik heb recht en wet aan m’n kant. De grootenspicteur van de ROT-groep zelluf heb me volledige bevoegdheid gegeven. Ik maak ’n verbaal op, krijg ’n dwangbevel en kom dan perk en paal stellen aan die waanzin hier! Hier is m’n kaartje.” Hij duwde Ernie een visitekaartje in zijn handen. Toen draaide hij zich om en zette koers naar de voordeur.


  Daar bleef hij nog even staan. “Als ik jou was, meneer Stemmetje,” zei hij zacht, “zette ik gelijk alles op alles om dit huis weer in orde te maken, of je krijg de hele ROT-groep als ’n bulldozer over je heen! Goeiedag! Of laat ik zeggen: vasta lahista!”


  En bij zijn vertrek sloeg hij de deur hard achter zich dicht.


  Zes


  Stan rende terug over het braakliggende landje, door de glooiende straten en tegen de helling van de Viskadestraat op. De ROT-bus passeerde hem, maar hij had er geen erg in. Hij was zo vol van zijn goudvissen dat hij nergens anders oog voor had. Hij glipte het huis in en ging op zoek naar een lege emmer. Die vulde hij met mooi schoon water en hij liet de goudvissen er een voor een in glijden. Eindelijk zag hij die dertien prachtige, wonderlijke wezentjes gezellig samen vrijuit rondzwemmen.


  Zijn oom was alweer aan het werk. De machines bonsden, bromden en rammelden harder dan ooit. Ernie schreeuwde harder dan ooit.


  Stan tilde de emmer op. “Schrik niet van de herrie,” fluisterde hij tegen de goudvissen. “Dat is mijn ome Ernie maar. Ik zal eeuwig en altijd goed voor jullie zorgen.”


  “STAN! STAN! KOM HIER, JONGEN!”


  Stan draaide zich om. “Maar ome Ernie…” begon hij.


  “NIKS GEEN GEMAAR! HIER KOMEN, JONGEN!” Ernie gebaarde wild. “We zitten met een crisis!” zei hij. “Een verschrikkelijk grote, enorme ramp!”


  Stan schuifelde schoorvoetend naar hem toe. “Maar ome Ernie…”zei hij.


  “We worden aangevallen en jij kan alleen ‘Maar ome Ernie!’ zeggen. Kom hier! Trek aan die hendel, zet die schakelaar om, smeer die verrekte machine!”


  Ernie kreeg de emmer in de gaten.


  “Wat stelt dat voor?”


  Stan besefte dat hij nog steeds de emmer vasthad. “Het zijn goudvissen,” zei hij. “Ik heb ze van de kermis. Die kleine heb ik gewonnen met het geld dat je me voor m’n verjaardag gaf, ome Ernie.”


  Ernie vertrok zijn mond. “Poeh!” zei hij. “Kleine kriebels!”


  “Maar kijk dan,” zei Stan, en hij hield zijn oom de emmer voor zodat die zelf kon zien hoe leuk ze waren.


  Ernie tuurde naar de goudvissen en stak een vinger in het water.


  “Goudvissen!”gromde hij toen. “Wat koop ik nou voor goudvissen. Sardientjes, daar heb ik wat aan. Sardientjes en schelvis en kabeljauw en…” Hij stak zijn hand dieper in het water en de goudvissen zwommen eromheen.


  “Zie je wel?” zei Stan. “Leuk zijn ze, hè?” Ernie keek peinzend in het water. Hij voelde de vinnen en staartjes van de visjes langs zijn vingers flitsen.


  “Bedankt voor het geld, ome Ernie,” zei Stan. En toen zei hij iets waar hij zijn hele leven spijt van zou houden: “Als u me die tien pond niet had gegeven, zouden de vissen…”


  “Zouen ze wat?” vroeg Ernie.


  “Zouden ze dood zijn gegaan. D’r was een man die ze had opgehangen aan…”


  Er kwam een dromerige blik in Ernies ogen, maar hij kwam alweer snel bij zinnen. “Genoeg!” zei hij. “Dit is een tijd van aanval, angst en actie. ’t Is alle hens aan dek voor de tegenaanval! Haal die domme beestjes onder m’n ogen vandaan en ga aan ’t werk, verdomme! NU!”


  Stan holde naar zijn kast en zette de goudvissen weg. Hij holde terug naar de machines en rolde zijn mouwen op. Hij was in geen weken zo blij geweest. Hij had een vrije dag gehad, hij was naar de kermis geweest en hij had de prachtigste prijs van de wereld gewonnen.


  “Goed. Wat moet ik doen?”


  “Ga daar staan. Mooi! Dat ding naar rechts draaien, mooi! Die knop indrukken, mooi! Zo moet het. Vlugger! Vlugger! Ik laat ze geen perk en paal stellen. O nee, ik laat ze niet over de dromen van Ernie Potts heen walsen!”


  “Wie bedoel je, ome Ernie?” vroeg Stan, die duwde en trok en schakelde en draaide.


  “Doet er niet toe!” zei Ernie. “Ik reken wel met ze af. Concentreer jij je maar op je werk, joh. Sneller! Sneller! Mooi! Vis vis vis vis! Machine machine machine machine! Zo moet het, zo komt het wel goed!”


  En ze werkten samen hard en zongen samen hard:


  
    “Vis moet zwemmen en dan in blik,


    Geef kop, staart en vinnen ’n fikse tik…”

  


  Hun stemmen vermengden zich met het lawaai van de machines, en hun bewegingen vloeiden samen met de werking van de machines, en aan de ene kant stroomde vis naar binnen en aan de andere kant stroomden blikjes eruit, en in het vuur van de strijd vergaten Stan en zijn oom al hun zorgen. Na een tijd schreeuwde Ernie:


  “Vind je het leuk, joh? Heb je ook zo’n lol?”


  Stan lachte en stak zijn duim op. “Ja, ome Ernie! Ja nou!” riep hij.


  “Mooi!” zei Ernie. “Dit is pas werk, jongen! Echt werk. Je vader zou trots op je zijn. Dit is je ware!”


  En ze brulden van het lachen, werkten zingend en bruisten van een vreemd soort blijdschap. En ze maakten zo’n lawaai dat ze er niets van merkten dat Annie thuiskwam.
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  Zeven


  Annie had een feestmaal in haar boodschappentas: zoute kaasstengels, worstenbroodjes, limonade, chocoladecakejes, een slagroomtaart met Gefeliciteerd! erop gespoten en een pak kaarsjes. Ze schoof een paar pallets tegen elkaar aan als tafel. Ze gebruikte visetiketten als servet. Ze zette emmers op hun kop bij wijze van kruk. Ze stalde het verjaardageten uit en het was prachtig, het mooiste dat in huis te zien was geweest sinds het inblikken was begonnen. Ze lachte tevreden, ging toen naar het centrale controlepaneel, zag de grote hendel met HOOFDSCHAKELAAR erboven, ging op haar tenen staan en trok hem omlaag. Opeens kwamen alle machines tot stilstand.


  “Sabotage!” gilde Ernie. “We gaan in de tegenaanval! Ik laat ze niet…”


  “Het is geen sabotage,” zei Annie kalm. “Het is etenstijd.”


  “Etenstijd?” zei Ernie. “Weet je niet dat we vandaag…”


  “Vandaag is ons neefje jarig,” zei Annie. “Neem nou maar pauze en kom eten.”


  Ernie werd kwaad, sputterde, protesteerde: “Maar…”


  Annie liep naar hem toe en gaf hem een kus op zijn wang. “Dit is bijzonder,” zei ze. “Hou je gemak toch eens.”


  Stan liet zijn machine in de steek. Half verdoofd liep hij naar al het lekkers dat op de pallets stond uitgestald.


  Annie klapte in haar handen. “Daar staat onze neef Stan,” zei ze tegen haar man. “En hij is veel belangrijker dan die vissen van ons.”


  “Ik heb nu zelf ook vissen, tante Annie,” zei Stan. Hij liet haar zijn goudvissen zien en vertelde hoe hij eraan was gekomen.


  “O, wat mooi zijn ze!” zei Annie. “De mooiste visjes van de hele wereld.”


  Stan zette de emmer naast de pallets en onder het eten keken ze steeds bewonderend naar de goudvissen. Behalve Ernie natuurlijk, die geen hap door zijn keel kreeg. De herinnering aan het bezoek van de inspecteur stormde, stampte en stuiterde door zijn hoofd.


  “Kalm maar, Ernie,” zei Annie om de haverklap. “Kalmeer nou maar en neem een stuk taart.”


  Maar Ernie kon niet kalm worden. De taart zat als beton in zijn mond. Hoe moest hij zijn vrouw en zijn neefje over Clarence P. Clapp vertellen? Hoe moest hij de tegenaanval aanpakken? Hij balde zijn vuisten. Hij moest een list bedenken, een plan maken. De goudvissen flitsten en flikkerden onder hem. Hij stak zijn hand in de emmer en voelde de staartjes en vinnetjes langs zijn vingers glijden.


  “We hebben een nieuwe lijn nodig,” zei hij.


  “Een wat?” vroeg Annie.


  “We moeten verdergaan dan sardientjes en kabeljauw.”


  “Verder waarmee?” vroeg Annie. “En waarom?”


  “Omdat we worden aangevallen!” zei Ernie.


  Annie schudde haar hoofd. “Waar heb je het in vredesnaam over, lieverd?”


  Plotsklaps werd er op de deur getimmerd. Gevolgd door stilte.


  “Wat is dat?” vroeg Annie. Ze stond op en liep naar de deur.


  “Niet doen!” schreeuwde Ernie. “Laat ze niet binnen!”


  “Laat wie niet binnen?” vroeg Annie.


  “Die ROT-lui!” zei Ernie.


  “Welke rotlui?” vroeg Annie. Ze deed open.


  Er was niemand, maar een witte bestelbus reed net snel weg. Toen zag ze het: een vel papier was op de deur gespijkerd.


  
    ROR


    Rotzooi Opsporings Team


    EERSTES, LAATSTES EN DEFINITIEVE WAARSCHUWING


    Heden do 31 juni is vastgesteld dat een gevaarlijke gek zich noemende heer Stommetje betrapt is op het doen van STINKENDE ZAAKJES in zijn woning aan de Viskadestraat nummer 69 en dat daarom voornoemde heer STOMMETJE en meebewoners as hij die heb hierbij de EERSTES, LAATSTES EN DEFINITIEVE WAARSCHUWING krijgt en/of krijgen.


    Alle rottigheid dient onmiddelijk te worden gestaakt!


    Zo niet, dan zal alle apparatuur waar een lugje aan zit (zoals vismasjienes en motoren en kabels en leidingen en alle andere door de enspectie aangetroffen troep) met geweld worden weggesleept.


    PLUS dat de genoende bewoner(s) uit word/worden gezet, namelijk uit de woning de straat op geschopt!


    Handgetekend,


    CLARENCE P. CLAPP, gemachtigde


    (inspecteur, eerste klat, zeven sterren, twee medaljes)


    PS DIT IS GEEN GEINTJE!


    PS2 NOTEN BENEN! DE ENSPECTEUR KOMT ZONDER AANKONDIGING TERUG!


    


    Willu de buren verlinken? Bel 0191 876 5432


    Wij wassen elk varkentje!


    Bezoek onze websijt: www,rot,com

  


  Acht


  Toen Ernie het bevel zag, sprong hij op een snijmachine. Hij zwaaide met gebalde vuisten in de lucht. “We geven ons niet over!” schreeuwde hij. “We gaan ze te lijfin de slaapkamers en we gaan ze te lijf in de keuken en we gaan ze te lijf in de gang! We werpen barricades op en leggen een mijnenveld aan. Geen overgave! Nooit! God en gerechtigheid staan aan onze kant!”


  “Nee hoor,” zei Annie. “Alleen gekte staat aan onze kant. Moet je zien wat we van ons fijne huis hebben gemaakt!”


  “Maar moet je zien wat het ons heeft opgeleverd,” baste Ernie. “Moet je zien hoe ons bedrijf bloeit. We hebben geld op zak en eten op tafel!”


  “Op tafel?” gilde Annie. “We hebben niet eens een tafel!”


  Stilletjes trok Stan zich met een stuk verjaarstaart terug in zijn kast. Hij verkruimelde de taart en voerde zijn goudvissen. Hun bekjes gingen open en dicht, net alsof ze ‘Er is er een jarig’ voor hem zongen, en Stan zong zachtjes mee.


  Hij stak zijn hand in het water en kriebelde strelend de goudvissen. Ze kwamen naar het oppervlak en keken hem aan met hun kleine donkere oogjes.


  “Jullie zijn mijn beste vriendjes,” fluisterde hij.


  Buiten de kast tierde Ernie over de verkoopcijfers van sardientjes, de prijsstijging van makreel, de winst op sprot.


  Stan schudde zijn hoofd. “Die vissen doen er niet toe,” fluisterde hij. “Alleen goudvissen doen ertoe. Goudvissen zijn prachtig. Goudvissen zijn geweldig.”


  De dertien visjes wriemelden en wapperden in het water alsof ze het met hem eens waren. Stan lachte zacht. Hij wist zeker dat ze terug hadden gelachen als ze hadden gekund.


  Buiten de kast werd het doodstil.


  Geen machines, geen geneurie en gezang, geen geruzie.


  Annie kwam naar de kastdeur. “Je oom denkt na,” fluisterde ze.


  “Waarover?” fluisterde Stan terug.


  “Gewoon. Hij denkt na,” zei Annie.


  Samen luisterden ze even naar de stilte.


  “Misschien krijgt hij van nadenken zijn verstand terug,” zei Annie.


  “Laten we het hopen,” zei Stan.


  En hij zuchtte en glimlachte, en Annie streelde zijn haar en het schooltje goudvissen zwom om zijn hand.


  Negen


  Tja. Hoe moeten we aanzien wat er nu gaat komen? Moeten we echt over die laffe daden lezen, over die schande en dat drama?


  Wat is er dan zo vreselijk? vraag je nu natuurlijk.


  O, onschuldige lezer, doe wat je doen moet en lees door. Luister. Kijk. Of sla het boek dicht en leg het weg. Ga iets vrolijkers lezen. Laat de volgende, van ellende druipende bladzijden links liggen. Wegwezen.


  Of lees toch maar door.


  Het is diep in de nacht. Alles lijkt rustig aan de Viskadestraat 69. Stan ligt als een blok te slapen in zijn kast. Hij droomt van eendjes en vissen in een emmer en van een meisjesoog dat door een kijkgaatje in het vuil op een ruit tuurt.


  Annie sluimert ook. Zij droomt van hoe het vroeger was. Lachend loopt ze hand in hand met haar man en haar neefje langs de glinsterende rivier. Er zijn grote schepen in aanbouw. Er zijn mannen aan het werk. Op de kade wordt patat met vis gegeten. Er zijn geen machines om vis in te blikken. Ernies stem klinkt op in een zachte lach.


  Ernie slaapt niet. Hij lacht niet. Hij zit op het randje van een fileermachine. Hij piekert zich suf, en door al dat piekeren komt een visioen bij hem op – een glorieus, prachtig en verschrikkelijk visioen. Hij weet dat hij daar niet aan toe mag geven, dat hij het moet negeren, dat hij het van zich af moet schudden.


  En hij doet zijn best, echt.


  Hij zit in zichzelf te mompelen: “Nee.” Hij balt zijn vuisten. “Nee!”


  Om hem heen dommelen de machines. Zacht knettert elektriciteit, borrelt water, sist stoom. Ernie weet dat de machines tot zijn beschikking staan, dat ze wachten, dat ze zullen doen wat hij wil. Hij weet dat ze van zijn visioen werkelijkheid kunnen maken.


  Maar hij vecht er nog tegen.


  “Nee! Aaargh! Mag niet! Nee!”


  De nacht wordt stiller en dieper, en het visioen komt terug, en nog eens, en nog eens, en Ernie mompelt: “Nee. Nee. Néé!”


  En dan wordt het bijna ochtend. De stilste tijd, de dode tijd, het uur vlak voor het eerste zonnegloren. Het donkerste deel van de nacht.


  “Nee,” fluistert hij nog eens, maar intussen komt hij al van de fileermachine af. Hij sluipt langs zijn slapende vrouw naar de deur van de kast waar zijn neefje slaapt. Hij heeft een koekenpan bij zich. En de machines zuchten, half van schrik, half van plezier om wat hun meester op het punt staat te doen.


  “Hou moed,” fluistert hij tegen zichzelf terwijl hij op zijn tenen naar de kastdeur gaat. “Ja, het is gruwelijk, maar we worden er beter van. Ja, het is wreed, maar we worden er rijk van. We worden er beroemd mee. Dan kan niemand ons nog iets maken. Niemand kan ons nooit meer niks afpikken. Doe het, Ernie. Doe het. Doe het voor de toekomst, doe het voor je familie, doe het voor die arme kleine Stan…”


  Hij doet de deur open. Maneschijn glijdt over de slapende jongen en valt op de emmer. Daar zwemmen ze, de mooie tere gouden kleintjes. Ernie laat zich meeslepen door zijn visioen. Hij biedt geen greintje weerstand meer. Grijnzend steekt hij zijn hand in het water. Hij grijpt het ene visje na het andere en laat ze stuk voor stuk in de pan glijden.


  Twaalf goudvissen vangt hij. Happend naar lucht liggen ze wriemelend en spartelend in de pan. De dertiende duikt weg en ontglipt aan Ernies vingers, keer op keer. Ernie klakt met zijn tong en kreunt.


  “Lig stil, kleine opsode…”


  De jongen beweegt in zijn slaap. Ernie krimpt ineen, staat stil als een standbeeld, houdt zijn adem in. De twaalf visjes happen in stille doodsangst krampachtig naar lucht. De jongen slaapt door. Ernie schuifelt achteruit, kruipt door de deur naar buiten.


  “Kom maar, schatjes,” fluistert hij. Hij haast zich naar de machines. “Je voelt er niks van,” zegt hij.


  Hij drukt knoppen in, haalt hendels over, zet schakelaars om. Hij grijnst. Hij balt zijn vuisten. Hij springt een gat in de lucht als de machines tot leven komen, en doen wat hij wil.


  Tien


  Het is klaarlichte dag als Stan wakker wordt. Geen wekker, geen toeter, geen geschreeuw dat hij wakker moet worden. Hij wrijft zijn ogen uit. “Ben ik te laat?” vraagt hij.


  Dan ziet hij zijn lege emmer. Het ene achtergebleven visje komt naar het oppervlak. En terwijl zijn bekje van O en O en O en O gaat, hoort Stan het stemmetje van de vis ergens in zijn hoofd.


  Mijn vriendjes, huilt de vis.


  “Je vriendjes!” antwoordt Stan. “Waar zijn ze?”


  De vis zwemt zijwaarts weg, wendt zich af. Ze zijn meegenomen!


  “Meegenomen? Hoe bedoel je, meegenomen? Meegenomen door wie?”


  Er komt geen antwoord meer. Verdrietig zwemt de vis zwijgend naar de bodem van de emmer.


  In huis klinkt een schreeuw.


  Een schreeuw van verschrikkelijke vreugde, van triomf.


  “Ja! Ja! JA! JA!”


  “O nee!” gilt Annie.


  “JA!” brult Ernie.


  Stan komt overeind en doet de kastdeur open.


  Zijn oom draait zich naar hem toe. “Hier is ie dan!” schreeuwt hij. “Onze nieuwe lijn!”


  En hij houdt een blikje omhoog met grote gouden letters: Potty’ Geweldige Glinsterende Goudvissen.


  Elf


  Wat zou jij gedaan hebben? Een gat in de lucht springen van blijdschap omdat je oom zo slim was? Hem met handen en voeten te lijf gaan? Of had je gezegd: ‘Ik vergeef het je, ome Ernie. Het is hopeloos fout, maar ik weet dat je het met de beste bedoelingen hebt gedaan’? Had je wanhopig met je vuisten op de grond geslagen? Gegild van ellende? Gehuild van woede? Had je gestampvoet, gesist, gegrauwd en gespuugd?


  En Stan? Niets van dat alles. Verlamd van schrik staarde hij naar het blikje. Hij was als bevroren. Hij was sprakeloos. Ernie hield het blikje liefdevol vast en bazelde over een gouden toekomst. Stans ogen werden glazig toen zijn oom begon over winkelvakken vol goudvisdelicatessen in potjes van Potts. Hij praatte over diners in chique restaurants waar de gasten genoten van Potts’ geweldige glinsterende goudvis.


  Annie liep naar haar neef. Ze wilde hem in haar armen nemen, maar hij kon zich niet verroeren. Hij was van steen. Zijn hart klopte op het ritme van de tragische woorden van de dertiende vis: Mijn uriendjes! Mijn vriendjes! O, mijn dode uriendjes!


  Toen knipperde Stan met zijn ogen. Hij schraapte zijn keel, reikte naar de emmer en pakte hem op.


  “Ik ga weg, tante Annie,” zei hij.


  “Weg?”


  “Ja. Een stukje lopen.”


  Ernie lachte. “Goed idee, jongen!” zei hij. “Even de benen strekken. De zinnen verzetten, ’n Frisse neus halen.” Hij knipoogde naar Annie. “Zie je wel?” zei hij. “Hij komt er wel overheen. Ja hè, joh?”


  Ernie deed een stap opzij toen Stan rakelings langs hem liep. Hij stak zijn hand uit om Stan door zijn haar te kroelen. Stan keek hem aan.


  “Dat heb ik liever niet,” zei hij zacht. Hij deed de voordeur open.


  “Stan?” riep Annie. “Stan?”


  “Ik red me wel,” zei Stan.


  “Zie je?” zei Ernie. “Laat de jongen maar even z’n gang gaan. Dat heeft hij nodig.” Toen kreeg hij een idee. “Hé, Stan! Je kan best weer naar de kermis. Haal nog een zwik van die mooierdjes voor me. Twee ton lijkt me wel genoeg! Hahaha-hahaha! Ingeblikte goudvis! De sardientjes in de schappen kunnen het schudden! De tonijn verdwijnt van het toneel! De ansjovis is achterhaald! Ik ben echt een wonder! Ik ben een viskundig genie! Roem en rijkdom liggen voor het oprapen…Haha! Hahahahahaha!”


  Stan draaide zich om, keek nog één keer naar zijn oom en tante en ging weg.


  Twaalf


  Annie stond in de deuropening en riep Stan na toen hij de straat uit liep. Moest ze achter haar diep teleurgestelde neef aan? Of moest ze zich omdraaien en haar man kalmeren? Besluiteloos stond ze op de drempel.


  Intussen werd Stan ook nog bespied door andere ogen: die van Clarence P. Clapp, gemachtigde. De ROT-bestelbus stond verdekt opgesteld in een steegje aan het einde van de straat. Clarence P. drukte een loerend oog tegen zijn verrekijker. Hij richtte het ding op Stan en daarna naar de openstaande deur van Viskadestraat 69.


  “’n Grof schandaal,” mompelde hij. “Obsaluut ontzettend.” Hij leunde achterover. “Het is persies wat ik dach, jongens.”


  Deze keer was Clarence P. namelijk niet alleen gekomen. Hij had zijn ROT-jongens bij zich, op een kluitje in de bus, vier kleerkasten van kerels in zwart uniform met gladgeschoren schedels, dikke nekken en kolenschoppen van handen. Hun namen waren Doug, Alf, Fred en Ted.


  “Kijk zelf, jongens,” zei Clarence, en zijn rotjongens verdrongen elkaar bij de verrekijker. “Nou, wat zeg je d’r van?” vroeg hij.


  Doug zei dat het een drama was.


  Alf zei dat het afzichtelijk was.


  Fred zei dat het een formidabele aanfluiting was, baas.


  Ted schudde zijn hoofd. Hij haalde diep adem. “Baas,” zei hij, “ik zeg je heb er geen woord van gelogen, zeg ik. De hele wereld gaat vandaag de dag naar de bliksem en de haaien. Ik zal die lui met liefde mores leren. Ik trap ze het huis uit en sla hun de harses in.”


  “Goed gezegd, Ted,” zei Clarence P. “De grootenspicteur van Rottigheid en Opsporing zou trots op je zijn. Oké jongens, opwarmen maar.”


  En de kerels begonnen ter plekke hun tenen aan te raken, met hun armen te zwaaien en op en neer te veren, zodat het busje stond te schudden, kraken en piepen.


  Stan liep net langs en bleef staan, afgeleid door al die vreemde commotie.


  Clarence P. richtte de verrekijker recht op zijn gezicht.


  “Vlug, jongens,” zei hij. “Daar heb je d’r een. Prent je dat smoel van ’t kwaad maar goed in voor je lijst van slachtoffers.”


  De jongens keken. Ze gromden en kreunden van afschuw.


  Fred kokhalsde. “Erger ken ’t echt niet, baas,” zei hij.


  “Goed gezegd, Fred,” zei Ted.


  “Ik kan ’m makkelijk aan,” zei Alf. “Zal ik z’n tanden eruit beuken, baas?”


  “Nee, Alf,” zei Clarence P. “Dat is maar ’n guppie. We moeten de grote vissen hebben. Laat deze maar lopen.”


  En Stan keek naar zijn emmer en liep verder.


  Clarence P. deed zijn attachékoffer open. Hij haalde er een vel papier uit, waarop bovenaan stond:


  
    ROT; UITSETTINGS BEVEL

  


  Hij wreef zich in de handen. “Hoppa, jongens,” zei hij. “Hoofd in de nek, borst vooruit, rug recht. We gaan eropaf.” En de ROT-kleerkasten wurmden zich de stoep op.


  Stan liep verder in het ochtendlicht. Hij liep langs café Driemaal is Scheepsrecht, het opvanghuis van het Leger des Heils en de kringloopwinkel. Onder hem glinsterde de rivier, en in de verte blonk de blauwe zee.


  Aan de rand van het braakliggend landje zag hij dat de kermis werd afgebroken. Het reuzenrad lag in stukken op een grote vrachtwagen. De houten paarden van de draaimolen werden op een stapel op een aanhanger geladen. De kraampjes met hotdogs en suikerspinnen waren nergens meer te bekennen, net zomin als de zigeunerwagen van Madame Rosé.


  Stan liep dwars door al die bedrijvigheid heen. Mannen zwaaiden met mokerhamers, kabels en tentdoeken. Er werd geschreeuwd en gevloekt en motoren dreunden. “Denk om je kop, jochie!” hoorde hij. “Opzij, stomme snotaap!”


  Stan dook ontwijkend opzij en liep verder. Hij had geen idee wat hij hier moest, wat hij hier hoopte te vinden of te kunnen doen. Hij dwaalde doelloos rond, nog steeds verdoofd. De aarde schokte onder zijn voeten.


  “Ben je d’r weer?” hoorde hij opeens.


  Het was Dostojevski, natuurlijk, die naast hem opdook.


  “Je kon niet wegblijven, hè?”


  Stan zei niets. Dostojevski kwam dichterbij. Hij raakte even Stans schouder aan. Hij wees naar de emmer. “Zeg joh, waar is de rest?”


  Stan kon geen antwoord geven. De tranen sprongen hem in de ogen. Een stem in hem zei: Ga weq hier. Ga naar huis. Een andere stem zei: Blijf lopen. Loop door tot aan het einde van de wereld, Stan.


  “Kom je ’n handje helpen?” vroeg Dostojevski.


  “Gaan jullie weg?” vroeg Stan.


  “Jazekers. Kraam opgedoekt, eenden ingepakt, caravan aangehaakt.”


  “Waar gaan jullie heen?”


  “Naar hier en daar en overal en nergens. We trekken de hele wereld over, en ’t ken wezen dat…” Hij zweeg even en lachte. “Ben je hier omdat je mee wil, Stan, jongen?”


  “Nee,” zei Stan, maar nog terwijl hij het zei vroeg hij zich af of hij niet ja bedoelde.


  “Ik heb mooie nieuwe vissies,” zei Dostojevski. “Prachtbeestjes die glimmen als goud.” Hij boog zich naar Stan toe. “Nitasja vindt het vast leuk dat je terug bent. Ze zeg niet veel, maar d’r ogen spreken boekdelen. Als je ’t mij vraagt ziet ze jou wel zitten, joh.”


  Stan zei niets. Vlak voor hem stond een landrover met een caravan eraan vast. De eendjes van de vis-een-eendje-kraam lagen op een hoop achter het raampje.


  Nitasja keek uit het raam van de landrover. Stan zag in een flits voor zich hoe hij achter haar zou zitten om weg te rijden van de machines en de blikjes vis, om vrij over de wereld te kunnen zwerven.


  “Weet je wat ik denk?” zei Dostojevski. “Ik denk dat jij ’n joch ben dat veels te lang binnen heb gezeten. Ik denk dat jij rijp ben voor avonturen. Waar of waar?”


  Stan haalde zijn schouders op.


  “D’r is zat werk voor je,” zei Dostojevski. “Al die vissies die verzorging nodig hebben. En al die eendjes die gepoetst motten worren. Je mot ’t zelf weten, maar als je ’t mij vraag ben jij in de wieg gelegd om rond te reizen met ’n vis-een-eendje-kraam.”


  Stan zuchtte. Dostojevski kon best eens gelijk hebben. Hij was in elk geval niet in de wieg gelegd om aan de inblikmachines van de Viskadestraat te werken. Dat was toch geen leven? Het was toch geen leven bij een kerel als Ernie, die zoiets vreselijks kon doen als hij vannacht had gedaan? Hij haalde diep adem.


  “En je krijgt vanzelf goed loon,” zei Dostojevski. “Net wat ik heb beloofd.”


  Weer haalde Stan diep adem. Dapper zijn, hield hij zich voor.


  “Oké,” zei hij. “Ik ga mee.”


  “Goed zo, joh!” zei Dostojevski. Hij deed het portier van de landrover open. “Kijk es wie d’r weer is, Nitasja!”


  Nitasja richtte haar blik op Stan. Ze tuurde naar hem alsof ze nog steeds door een kijkgaatje tuurde. Op de achterbank stond een aquarium met een school prachtige goudvissen erin.


  Stan klom in de landrover.


  “Da’s beter,” zei Dostojevski. “Hou jij de goudvissies maar in ’t oog, joh. We willen niet dat ze in ’t wilde weg rondklotsen, toch?”


  Hij ging achter het stuur zitten, startte de motor en begon langzaam het braakliggende landje af te rijden. Hij gaf gas toen hij heuvelopwaarts wegreed van de rivier. Stan keek naar buiten. Hij zag zijn eigen straat. Hij zag zijn tante en oom buiten voor hun huis staan. Om hen heen lagen stapels leidingen en kabels. De deuropening werd geblokkeerd door een reus van een kerel in zwarte kleren, die zijn armen over zijn borst had gekruist.


  “Doe je eigen vissie er maar bij, hoor,” zei Dostojevski tegen Stan, en hij knikte naar het aquarium.


  Stan doopte zijn hand in de emmer. Hij haalde het visje eruit en liet het in het aquarium glijden.


  O mijn vriendjes! hoorde hij een stemmetje in zichzelf.


  Nitasja draaide zich om en stak haar tong naar hem uit.


  “Welkom in ons gezinnetje, Stan,” zei Dostojevski, en hij drukte het gaspedaal in en sjeesde in de hoogste versnelling het stadje uit, weg van alles wat Stan altijd had gekend.


  2


  De kermis
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  Dertien


  Het is bijna tijd voor Pancho Pirelli. Straks komt hij ons verhaal binnen. Wie is Pancho Pirelli? Goeie vraag. Die man is een vissenlegende, een geniale viskundige. De man is zo briljant dat sommige mensen zich afvragen of hij eigenlijk wel een mens is. Hoe speelt hij anders klaar wat hij doet? Hoe kan hij keer op keer aan de dood ontkomen? Hij moet vinnen hebben, hij moet kieuwen hebben, er moeten wel visdeeltjes vonken in zijn hoofd, er moeten wel vissenschubbetjes in zijn bloed zwemmen. Hij is een legendarische vissenexpert, en als hij straks komt zal hij de wereld van onze Stan binnenstebuiten keren en op de kop zetten.


  Op dit moment weet Pancho natuurlijk nog niet dat er een jongen bestaat die Stanley Potts heet. En Stanley weet al net zomin van Pancho. Maar hun pad is voor hen uitgestippeld. Ze zijn op weg naar elkaar. Of ze willen of niet, ze komen elkaar tegen. Het is hun lot. Het duurt niet lang meer.


  Intussen is Stan hobbelend in de landrover op reis met Dostojevski en Nitasja. De caravan zwalkt er rammelend achteraan. Ze rijden over een weg langs de zee. Er zijn duinen en stranden, oneindig water, een paar houten hutjes en een aantal dorpjes. De zon schijnt in de blauwe, blauwe lucht, de zee glinstert, er staat een bries en bootjes deinen op de golven, en Dostojevski kan zijn geluk niet op.


  “Dit is pas leven, Stan!” roept hij. “De weg ligt open! De wereld is van ons! We zijn wild en vrijgevochten!”


  Hij zwenkt uit om een gat in de weg te omzeilen. In de achteruitkijkspiegel lacht hij stralend naar Stan.


  “Wat zeg je d’r van, Stan, joh? Hoe bevalt het om je als een vis in ’t water te voelen?”


  Stan kijkt weg. Hij doopt zijn vingers in het aquarium. Hij ziet de duinen langsglijden. Hij tobt al of hij er wel goed aan heeft gedaan. Waarom heeft hij alles waar hij van hield achter zich gelaten? Wat bezielde hem eigenlijk?


  Nitasja draait zich om en grinnikt. “Hij jankt!”


  “Nietes!” zegt Stan.


  Dostojevski werpt nog een blik op de jongen. “D’r is niks mis met janken,” zegt hij. “Jij zou ook ’n potje janken, Nitasja, als je had gedaan wat hij net heb gedaan. Is ’t daarom, Stan,jongen? Spijt van je beslissing, is ’t’mdat?”


  Stan doet zijn best zijn stem niet te laten trillen. Hij doet zijn best niet naar Nitasja te kijken. “Nee,” zegt hij, maar het komt eruit als gefluister.


  “Mis je de ouwelui?” gaat Dostojevski verder.


  Stan kijkt hem aan. “Een beetje, meneer Dostojevski,” zegt hij uiteindelijk.


  Nitasja smoort een giechelbui.


  Dostojevski knipoogt naar Stan in de achteruitkijkspiegel. “Dat ken niet anders. Maar ’t geef niks,” zegt hij. “Je ben gauw genoeg gewend bij ons. Je wen gauw genoeg aan wild en vrij zijn. Niet dan, Nitasja?”


  “Ja!” zegt Nitasja snuivend.


  Stan slaat zijn ogen neer. Dapper zijn, houdt hij zich voor.


  “En je vergeet de mensen die je heb achtergelaten gauw genoeg,” zegt Dostojevski. “Niet dan, Nitasja?”


  “Ja!” snauwt Nitasja. “Reken maar!”


  “Zo is dat,” zegt Dostojevski. “Dus wees maar gerust, joh. Wij zijn nou je familie en we zorgen voor je.”


  Hij drukt het gaspedaal dieper in. De motor brult. De landrover en de vis-een-eendje-caravan denderen verder.


  Stan leunt achterover tegen de bank. Hij houdt zich voor dat hij een goeie beslissing heeft genomen. Hij houdt zich voor dat alles goed komt. Hij houdt zich voor dat hij dapper moet zijn. Maar hij moet aan één stuk door zijn tranen wegknipperen.


  Veertien


  De rit duurt eindeloos. Dostojevski en Nitasja eten varkenspasteitjes en snoepmix die ze onderweg bij een tankstation kopen. Nitasja gooit snoep over haar schouder: chocoladepinda’s, tumtum, zoetzure winegums, pepermunt, mini-colaflesjes, kabelspekken. Ze liggen op Stans schoot en overal om hem heen op de bank en op de vloer. Hij staart naar de wereld die groter en groter lijkt als ze verder en verder komen.


  “Je mot goed eten,” zegt Dostojevski. “Je mot op krachten blijven, Stan. Het is geen kattenpis jongen, een vis-een-eendje-kraam draaiende houden.”


  Dus likt Stan aan vruchtenhartjes met GEEF ME, EEN KUS en JIJ BENT LIEF erin gestanst. Hij kauwt traag op een blauw gombeertje. Hij laat zijn vingers door het aquarium glijden en voelt vinnen en staarten en kleine bekjes die zacht tegen zijn vel stoten. Er zijn nog veel meer kermiswagens onderweg. Een oplegger met de Steile Wand davert langs. Ze zoeven langs een camper met een bebaarde dame en een getatoeëerde dame die vrolijk uit het raampje zwaaien. Dostojevski zwaait terug en toetert.


  De dag gaat voorbij en het licht begint te vervagen. De zon zakt naar de donker wordende zee. In de verte is een stad met torens, wolkenkrabbers en koepels. Dostojevski slaakt een vreugdekreet.


  “Daar motten we wezen!” juicht hij. “Daar zitten ze te springen om ’n vis-een-eendje-kraam!”


  Ze gaan de buitenwijken van de stad in en houden stil bij een rood stoplicht. Een politieagent loopt de straat op en komt pal voor de auto staan, met zijn handen op zijn heupen.


  “Hou je gedeisd, Stan!” sist Dostojevski.


  De agent kuiert naar zijn portier. “Jullie zijn kermisklanten,” zegt hij.


  “Klopt, meneer agent,” zegt Dostojevski.


  “Naam?”


  “Wilfred Dostojevski, agent. En het kroost hiero heet Stanley en Nitasja.”


  De politieagent loopt om naar Stans portier. Hij gluurt door het raampje. Hij doet de deur open en schijnt met een zaklamp in Stans gezicht. Stan wil schreeuwen: Ja! Je hebt me te pakken! Reken me in! Hou me aan! Ik ben Stanley Potts, de weggelopen jongen uit de Viskadestraat!


  De agent kijkt door half dichtgeknepen ogen naar hem. “Jij bent dus Stanley?” vraagt hij zacht.


  “Ja, meneer.”


  “En zeg, Stanley,” vraagt de agent fluisterend, “ben jij er zo een die rotzooi trapt?”


  “Tuurlijk niet, agent,” zegt Dostojevski. “Hij is…”


  De agent keert zich naar hem om. “Vroeg ik je wat, meneer Dostojevski?”


  “Nee agent,” moet Dostojevski toegeven.


  “Bemoei je er dan niet mee!” Hij ontbloot zijn tanden in een soort grijns. “Ben jij,” vraagt hij nog een keer, “zo’n klier die rotzooi trapt, Stanley?”


  “Nee, meneer,” fluistert Stan.


  “Mooi! Want weet je wat wij met rotzooitrappers doen in deze stad, jongen?”


  “Nee, meneer,” fluistert Stan.


  “Mooi! Des te beter dat je het niet weet! Want weet je wat er zou gebeuren als je het wél wist?”


  “Nee, meneer,” zegt Stan.


  “Dan…” zegt de agent, “…zou je doodsangsten uitstaan!” Hij schijnt nog steeds met de lichtbundel in Stans gezicht. “Weet jij wat ik weet?” vraagt hij.


  “Nee meneer.”


  “Ik weet alles van jongens als jij en wat jullie uitvreten, vooral in deze donkere dagen. Ik weet donders goed dat jullie tuig van de richel zijn dat overal rondzwerft en een spoor van ellende achterlaat. En ik zal je vertellen dat als ik het voor het zeggen had…” Hij laat de zaklamp zakken. “Maar dat is een ander verhaal.”


  Er ontstaat een hele file. Een autoclaxon loeit. De agent leunt achterover. Hij richt de zaklamp op de auto vlak achter hen.


  “Sorry, agent!” roept iemand bang. “Het ging per ongeluk! Ik had u niet gezien!”


  De politieagent krabbelt iets in een boekje. Hij wijst met zijn zaklamp naar een zijstraat. Hij kijkt Dostojevski vuil aan.


  “Daar sturen we schoelje als jullie naartoe,” zegt hij. “Naar het onland daar verderop. Daar draaien jullie met je stomme kermisboeltje. En daar blijf je. Daar en nergens anders. En als jullie klaar zijn…”


  “Als we klaar zijn,” zegt Dostojevski, “breken we op en gaan we weer.”


  “Precies. En als er ook maar één ding misgaat…”


  “Als d’r ook maar één ding misgaat, zullen we ’t bezuren.”


  “Ik merk dat je al lang in dit vak zit, Dostojevski.”


  “Van kindsbeen af,” zegt Dostojevski.


  De politieagent trekt een gezicht en schudt zijn hoofd. “Zonde om je leven zo te vergooien. Nou, schiet op. Karren maar. En zorg dat ik jou en je lastpakken van kinderen niet meer terugzie. Wegwezen!”


  Dostojevski rijdt de donkere steeg vol kuilen in, waar de duisternis steeds dieper wordt.


  “Altijd ’t zelfde liedje, Stan,” zegt hij. “Ze maken ons uit voor rotte vis, maar ze zouen ons motten binnenhalen als vorsten. Laat maar in z’n vet gaar smoren.”


  Aan weerskanten staan hoge hagen en bomen met overhangende takken. De weg gaat over in een modderig karrenpad en komt uit op een open veld, waar vuren branden en rook de lucht in kringelt. Er staan landrovers en caravans, honden scharrelen rond, kinderen rennen en er klinkt muziek.


  “We zijn er,” zegt Dostojevski. “We zorgen wel voor je, Stan, m’n Nitasja en ik. Niet dan, moppie?”


  Vijftien


  Nu zit het dus zo met Stanley Potts. Hij heeft het niet makkelijk, ofwel soms? Zijn pad gaat niet over rozen. Er worden echt geen bloemblaadjes voor zijn voeten gestrooid. Hij krijgt niets cadeau in zijn leven. Echt niet. Maar het zit dus zo met Stan: hij heeft wél een goed hart, en dat is het allerbelangrijkste. Met een goed hart – dat de meeste kinderen trouwens wel hebben – red je het uiteindelijk toch.


  En zo treffen we onze Stan aan bij z’n eigenaardige nieuwe familie in een hobbelig weiland bij een verre stad, omringd door een zootje ongeregeld dat sommige mensen zwervers en schoelje zouden noemen. Dostojevski parkeert de caravan. Ze slenteren het veld over. Intussen klinken er stemmen in de duisternis en vanuit woonwagenramen.


  “Daar heb je Dostojevski en Nitasja! Hoe gaat ie, Wilfred? Hoe is ie, Nitasja? Loopt het vis-een-eendje-spul een beetje?”


  En Dostojevski zwaait en schreeuwt een groet terug, en een paar keer legt hij zijn arm om Stans schouders en roept: “Dit is m’n nieuwe hulpje Stan! ’t Is ’n prima knul!”


  En de stemmen roepen terug: “Hé, hoi, Stan! Welkom bij de kermis, knul!”


  Ze lopen langs vioolspelers en een slangenbezweerder en een trio jongens die op elkaars schouders staan. Ze gaan bij een laaiend kampvuur zitten. Om het vuur zit een kring mensen, met gezichten die glanzen in de gloed. Een man buigt zich voorover en steekt een lange tang in de vlammen. Hij houdt Stan iets voor, een zwart, rond, rokend ding.


  “Pak an,” zegt hij nors. “Voor jou.Tóé dan.”


  Stan staart ernaar en verroert zich niet.


  De man lacht. “Tóé dan,” zegt hij weer.


  “Toe maar,” zegt Dostojevski.


  Zenuwachtig haalt Stan de bol van het einde van de tang. De bol is hard, zwart en schroeiend heet. Hij snakt naar adem, laat het ding vallen, pakt hem weer op. De mensen om het vuur lachen.


  “Gooi op en neer,” instrueert Dostojevski. “Daar koelt ie van af.”


  Stan gooit de bol op en neer en laat hem door zijn handen rollen.


  “Breek open,” zegt de kerel.


  Stan drukt met zijn duim. De bol is nog gloeiend heet en hij kan hem bijna niet vasthouden. Maar weer drukt hij. De bol barst open en de zwarte korst valt eraf. Stan ziet een prachtige witte binnenkant, de stoom vermengt zich met de rook en de geur is verrukkelijk.


  “Een aardappel,” fluistert hij.


  “Juust,” zegt de kerel. “Een pieper.”


  Stan neemt voorzichtig een hapje, proeft de romig rokerige smaak. Hij kijkt de kring gezichten rond het vuur langs en iedereen kijkt grinnikend terug. Weer neemt hij een hap. Zoiets heerlijks heeft hij nog nooit gegeten. Dostojevski slaat lachend zijn arm om zijn schouders. Stan zucht, eet en begint zich te ontspannen. Hij merkt dat hij lacht. Hij kijkt naar Nitasja en ze ziet er blijer uit, en een beetje mooier.


  Ze zitten met z’n allen van de piepers te genieten. Er wordt Stan een beker thee in handen gedrukt.


  “Waar kom je vandaan, Stan, jongen?” vraagt een man aan de andere kant van het vuur.


  “Uit de Viskadestraat,” zegt Stan.


  “Uit het stadje waar we gister waren,” legt Dostojevski uit. “Ze hebben ’t daar zwaar te verduren gehad. Scheepswerven over de kop, mannen de bijstand in, dat soort dingen.”


  “Toe aan een ander leven, dus?” vraagt de kerel.


  “Precies,” zegt Dostojevski.


  “Nou, dan ben je aan ’t goeie adres, Stan,” zegt een zigeunerin met kettingen en oorbellen die fonkelen in de gloed van het vuur. “Hier ben je onder vrienden.”


  Ergens op het veld zingt een vrouw een mooi lied in een vreemde taal. Dostojevski en de mensen om het vuur zitten te praten. Ze hebben het over kermissen die ze zich herinneren en over kermissen die ze uit verhalen en legenden kennen. Iemand brengt een krat bier naar het vuur, en onder het drinken hebben ze het over goochelkunsten en boeienkoningen en tweekoppige geiten en over lui die met de doden kunnen praten. Ze praten met het vreemde accent van verre steden en nog verdere oorden.


  Stan luistert en dompelt zich in de stemmen, die flitsen en flakkeren als de vlammen. Hij verliest zich in de verhalen die als vreemde schimmen rondzweven. Even later komt boven het veld een grote volle maan op, die alles in een geheimzinnig zilverig licht zet.


  “Ze zeggen dat Pancho Pirelli onderweg is,” zegt een van de stemmen.


  “Pirelli? Die zit toch in Madagaskar of Zanzibar of zo?”


  “Die is toch dood?”


  “Blijkbaar is hij ergens in ’t noorden onderweg gezien.”


  “Pancho? Op weg hierheen? Mot haast wel ’n fabeltje zijn.”


  “Hij is zelf ’n fabeltje. Al die dingen die over hem worden beweerd. Ha!”


  “Je mot ’t zien om ’t te geloven.”


  “D’r valt niks te geloven. Hij is ’n showman, ’n oplichter.”


  “Dat heb je mis. Hij hoort bij de echte groten.”


  “Hoorde,” zegt een ander. “Hoorde bij de echte groten. Was uniek. Maar zelfs Pancho Pirelli wordt ouder en raakt z’n oude magie kwijt, zelfs hij mot…”


  De stem sterft weg. Iedereen mompelt Pancho’s naam en schudt verbaasd het hoofd.


  “Wie is Pancho Pirelli?” waagt Stan te vragen.


  “Dat zal je wel zien,” zegt Dostojevski. “Als ie komt opdagen, kan je ’m met eigen ogen zien, en dan nog zal je niet weten wat je ziet.”


  Iedereen knikt instemmend, en dan beginnen ze over iets anders.


  Zestien


  Ze blijven bij het vuur zitten. In het holst van de nacht fluistert Stan: “Meneer Dostojevski, ik denk dat ik naar het toilet moet.”


  “Je denk dat je naar ’t toilet mot?” antwoordt hij.


  “Ik bedoel dat ik moet.”


  “De jongen mot naar het toilet!” brult Dostojevski.


  “De wc!” roept een andere stem.


  “De plee, de poepdoos, het gemak, het privaat, het schijthuis!”


  Stans wangen branden. “Waar is het?” fluistert hij.


  “Ginds in ’t donker,” zegt Dostojevski. “Als het ’n grote boodschap is, doe ’m dan niet tegen de wind in en graaf ’n gat.” Hij stoot zacht tegen Stans arm. “Komt goed. Morgen komt er ’n echte plee. Ga naar de rand van ’t veld. We houen in de gaten of je veilig terugkomt.”


  Gelach achtervolgt Stan als hij opstaat. Hij schuifelt weg van het vuur. Hij struikelt over bandensporen, door kuilen en over graspollen. Hij ruikt aardappels en bier en pasteien, paardenmest en de rook van hout en tabakspijpen. Een kleine hond snuffelt aan zijn hielen. Een paar magere, halfnaakte kinderen roepen naar hem: “Wie ben je? Hoe heet je?”


  “Stan,” zegt Stan.


  “En wat mot je hier?”


  “Ik hoor bij de vis-een-eendje-kraam,” antwoordt Stan, en hij is zelf verbaasd dat hij een steek van trots voelt.


  “Zo hé!” zeggen de kinderen, onder de indruk.


  Langs de kampvuren gaat Stan naar de diepe duisternis aan de rand van het veld.


  “Ik zei toch dat we elkaar terug zouden zien,” klinkt een vriendelijke stem.


  Stan draait zich om. Daar staat een vrouw, met een lange jurk en een sjaal om haar hoofd. Haar gezicht glanst in het maanlicht.


  “Madame Rosé,” zegt ze. “Weet je nog?”


  “Ja,” zegt Stan.


  “Ik zei dat je op reis zou gaan. Weet je nog?”


  “Ja,” zegt Stan.


  “En je bent ook gegaan, want nu ben je hier, zo ver weg. Ik weet nog dat je Stan heet.” Ze komt dichterbij. Ze pakt zijn kin vast, draait zijn gezicht zachtjes naar de maan. “Laat me eens in je ogen kijken. Ah, ja. Ik zie dat je nog in de ban bent. En ik zie dat je verdriet hebt, wat ik ook had voorspeld.”


  Stan kan zich niet bewegen. Hij weet niet of hij moet weghollen, moet roepen, of gewoon moet blijven waar hij is.


  “Niet bang zijn, Stan,” murmelt Madame Rosé. “Ik ben geen gevaar voor je. Heb je zilver om mijn hand mee te strelen?”


  “Ik heb niks,” zegt Stan.


  “Niks? Dat is niet helemaal waar, Stan, ofwel? Je hebt jezelf. Je hebt je goede hart. Vergeet dat nooit. Vooruit, laten we zeggen dat het maanlicht jouw zilver is.” Ze laat het maanlicht over haar opgehouden hand vallen. “Dank daarvoor, Stan. Goed, hou nu je eigen hand open en laat me hem lezen.”


  Ze pakt zijn hand, vouwt die open en laat het maanlicht eroverheen glijden. Hij kijkt naar de lijnen, vouwen, kreukels en bultjes.


  “Maanlicht werkt altijd het beste,” zegt Madame Rosé. “Dat geeft het zuiverste, waarheidlievendste licht.”


  Met haar vinger trekt ze de lijnen in zijn hand na. “O Stanley,” prevelt ze. “Er zijn al veel rampzalige momenten in je korte leven geweest. Maar je gaat heel oud worden. En betere tijden breken aan als je de perikelen doorstaat die op je pad komen.”


  “Perikelen?” fluistert Stan.


  “Wat heeft het leven voor zin als we geen perikelen tegenkomen en overwinnen?” Ze glimlacht. Stan heeft er geen antwoord op. “Ik zie water,” vervolgt ze. “Ik zie daar een groot gevaar.” Ze buigt zich dieper over zijn hand. “Maar je moet moedig zijn. Je moet ja zeggen. Veel goud kan je ten deel vallen. Wees niet bang voor de tanden.”


  “Bangvoorde…”


  “Ik weet niet wat dat betekent. Maar ik weet wel dat je iemand hebt achtergelaten, Stan.”


  “Ja. Mijn tante Annie en ome Ernie. Kunt u zien hoe het met ze is?”


  Madame Rosé schudt haar hoofd. “Nee. Maar misschien trekken je harten de maan ze naar je toe.”


  “De maan?”


  “Als de maan vol is, brandt hij van het verlangen van mensenharten, Stan. Heb je wel gemerkt dat de maan feller straalt als wij vurig verlangen?”


  Stan heeft er geen antwoord op. Is dat zo? Hij kijkt op naar de maan en denkt aan zijn afwezige tante en oom; en ja, het licht lijkt nu feller te worden.


  “Annie en Ernie zien aan de hemel dezelfde maan als jij, Stan,” zegt Madame Rosé. “Hebben zij ook een goed hart?”


  “Ja,” zegt Stan. Dan denkt hij aan Ernie en het blik goudvissen en hij slaat zijn ogen neer. “Maar…”


  “Maar ze hebben fouten gemaakt.”


  “Ja.”


  “We maken allemaal fouten. Als hun hart goed en eerlijk is, worden ze naar je toe getrokken door het maanlicht, dat vol is van jouw verlangen. Maar goed, jij was op weg ergens naartoe, geloof ik.”


  Stan slikt. “Ik moet plassen,” fluistert hij.


  “Ga dan,” zegt Madame Rosé. “Kijk. Daar achter die oude bomen is diepe schaduw.”


  Stan draait zich om. Hij glipt de schaduw van de bomen in en plast in de zilverige duisternis. Als hij terugkomt, is ze weg. En een donkere gestalte nadert over het veld, en Dostojevski roept zijn naam.


  Zeventien


  Die nacht, als ze eindelijk in de caravan terug zijn, ligt Stan onder een deken op een brits met naast zich de dertiende goudvis en zijn vriendjes. De maan schijnt door het kleine raam en hij kijkt omhoog en stuurt zijn verlangen de nacht in. Dan valt hij in slaap, en in zijn dromen schijnen boze politieagenten met een zaklamp in zijn ogen en waarschuwen hem dat hij zich heeft te gedragen. Gloeiend vuur slaat op uit de aarde en verandert in de maan. Stemmen dreunen, fluisteren, lachen en zingen. Hij ziet reuzen, dwergen en driekoppige schapen. Een sterke man tilt hem op, gooit hem de lucht in en vangt hem weer op. Een man met een tijger op zijn rug jaagt hem een woud in. Eenden zwemmen rondjes in zijn hoofd. Ineens zwemt hij in diep water, met een vin op zijn rug. Mijn unendjes! jammert hij. O, waar zijn mijn vriendjes?


  Hij ziet Annie en Ernie over de weg langs zee lopen. Ze zien er oud uit, zo verweerd en versleten. Hij roept ze, hij reikt naar ze, en dan klinkt een stem van ver, ver weg:


  “WAKKER WORDEN! OPSTAAN! ZES UUR! WE MOETEN BEGINNEN!”


  Stan schiet wakker. Is hij weer op de Viskadestraat? Moet hij weer vis inblikken? Nee, hij is in de caravan. Het is de stem van Dostojevski.


  “’t Is zes uur, Stan. D’r mot ’n vis-een-eendje-kraam opgezet worden.Tijd om te beginnen.”


  Achttien


  Een vis-een-eendje-kraam opzetten is makkelijk, vooral als het er een is die al zoveel jaren op zoveel plaatsen zo vaak is opgebouwd. Stan gaat aan de slag met Dostojevski. Schroef de houten platen aan elkaar, trek een paar palen op voor de luifel, gooi het dekzeil eroverheen, bind het vast met touwen. Doe een stap achteruit. Bewonder de boel. Lees de paarse letters:


  
    DE BEROEMDE DOSTOJEVSKI


    SLA EEN EENDJE AAN DE HAAK


    ALTIJD PRIJS!

  


  Pak dan het plastic bad voor de plastic eendjes en zet het midden in de kraam.


  Stan heeft er lol in als hij eenmaal bezig is, zoals hij er altijd lol in heeft als hij goed bezig is. Hij rent heen en weer naar een kraan aan de rand van het veld. Hij haalt water in een emmer en vult het bad. Onder het rennen merkt hij dat hij al vrienden heeft: mensen roepen zijn naam en zwaaien naar hem.


  Overal om hem heen worden kramen en attracties opgebouwd. De zon schijnt over het terrein. De kermis wordt met het uur groter. Er zijn draaimolens met theekoppen voor de kleintjes. Er zijn botsautootjes en een carrousel. Er is een spookhuis, een spooktrein, Dracula’s kasteel. Je kunt doelschieten en blikgooien. Er zijn eetkramen met hotdogs, patat, hamburgers, saté en geroosterde varkensboutjes. Stan ziet de woonwagen van Madame Rosé met de pony eraan vastgebonden, en hij ziet meer caravans met zigeunernamen op de zijkant geschilderd. Hij vult het eendjesbad, hij maakt de eenden schoon, hij zet ze in het water. Hij pakt de hengels en de haken en legt ze klaar voor de klanten. Hij haalt goudvissen uit het aquarium en doet ze in plastic zakjes boordevol water. Terwijl hij ze ophangt aan het dekzeil, fluistert hij dat hij ervoor zal zorgen dat ze een goed thuis krijgen. De dertiende vis hangt hij niet aan het touw, natuurlijk. Die zwemt sierlijk door het aquarium en fluistert vaarwel naar zijn vriendjes.


  Dostojevski klapt in zijn handen als alles klaar is. Hij ziet Nitasja door het raam van de caravan turen en wijst naar Stan alsof hij echt heel trots op hem is. Nitasja trekt een gezicht.


  “Je ben ’n natuurtalent, Stan,” zegt hij. “Je ben ervoor in de wieg gelegd.”


  Stan zoekt pen en papier. Hij gaat op het gras zitten en maakt zorgvuldig een stapel certificaten. Zo mooi als hij kan schrijft hij:


  
    Ik beloof op mijn erewoord dat ik goed voor dit mooie visje zal zorgen.


    Ik zal hem vers water geven en eten en liefde.


    Handtekening:


    Datum:

  


  Nitasja komt de caravan uit. Ze kijkt slaperig en heeft een smoezelige, versleten nachtpon aan.


  “Wat is dat?” vraagt ze. Ze pakt een certificaat. Ze leest en trekt haar neus op. “Liefde!” zegt ze. “Liefde! Poeh! Dacht je nou echt dat ze daar nog aan denken als ze hier weg zijn?”


  “Ja,” zegt Stan. “Ze moeten het beloven.”


  Weer trekt ze haar neus op. “Beloven!”


  “Let niet op d’r, Stan,” zegt Dostojevski. Hij bekijkt zijn dochter eens goed en schudt zijn hoofd. “Vroeger was ’t zo’n lief wichtje.”


  “Vroeger? Vroeger!” echoot Nitasja.


  “Maar dat was nog in de tijd van mevrouw Dostojevski,” zegt Dostojevski.


  Nitasja kijkt woedend. Ze gaat stampvoetend de caravan weer in en smijt de deur achter zich dicht.


  “Mevrouw Dostojevski?” herhaalt Stan.


  “Jazekers,” zegt Dostojevski. “M’n vrouw. Nitasja d’r moeder. Die is met ’n troep balletdanseressen naar Siberië vertrokken. Nooit meer teruggekomen.”


  Het deurtje van de caravan zwaait open. Nitasja leunt naar buiten. “Ze zei dat ze me mee zou nemen, als je het dan per se mot weten!” snauwt ze. Ze kijkt kwaad naar Stan. “Wat vind je daarvan?”


  “Ik weet niet,” zegt Stan.


  “Toen zei ze dat ik niet genoeg geoefend had! En weet je wat ze deed?”


  “Ze ging naar Siberië?” oppert Stan.


  “Ja! Ze ging naar Siberië!” Nitasja knalt het deurtje weer dicht.


  “Siberië?”zegt Stan.


  “Meer dan een jaar geleden,” zegt Dostojevski. De deur zwaait open. “Ik hoop dat ze door een lawine is bedolven!” krijst Nitasja. “Ik hoop dat ze stijf bevroren is!” De deur knalt dicht.


  “Om eerlijk te zijn, Stan,” zegt Dostojevski, “denk ik dat mevrouw Dostojevski ’n tikkie teleurgesteld in me was. Ze had dromen en ambities, en ik denk dat de kermishandel niet goed genoeg voor haar was. Maar afijn, sindsdien is Nitasja de ouwe niet meer.”


  …Weer zwaait de deur open. Nitasja loopt stampend op Stan af. “Hier heb je een foto van d’r, als je d’r dan per se mot zien!”


  Stan pakt de foto aan. Een slanke vrouw met wapperend haar en een wapperende jurk maakt hoge sprongen. “Ze is heel mooi,” zegt hij. “Móói?” zegt Nitasja spottend. Ze grist hem de foto uit handen. “Hier d’rmee, voor je hem kapotmaakt,” zegt ze. Ze beent terug naar de caravan en smijt de deur dicht.


  Dostojevski haalt zijn schouders op. Weer zwaait het deurtje open.


  “Ze was ook mooi!” krijst Nitasja. En de deur knalt weer dicht.


  Stan voelt een rukje aan zijn arm. Een jongetje staat bij hem. “Mag ik een eendje vissen, meneer?” vraagt het jongetje.


  “Ze was mooi!” krijst Nitasja achter het dichte deurtje.


  Negentien


  Stan geniet van die eerste vis-een-eendje-ochtend. Het is hier allemaal zo anders dan in het volle gekkenhuis aan de Viskadestraat. Groepjes mensen en hele gezinnen lopen tussen de attracties en kramen door over het veld. Muziek davert uit de rupsbaan. Horen en zien vergaat je van het gegil uit de achtbaan.


  Het jongetje is de eerste van velen die naar de kraam komen. Stan heeft een geldbuidel om zijn middel. Algauw zitten er veel bankbiljetten onder de ritssluiting en voelt de buidel zwaar van al het muntgeld. Stan helpt de kinderen met de hengels en vishaakjes. Een paar keer moet hij hun hand bijsturen als ze het certificaat ondertekenen. Hij kijkt ze recht in de ogen en vraagt ze te beloven echt heel goed voor hun goudvis te zorgen.


  Er is maar één iemand die moeilijk doet, de vader van een klein meisje dat rode en groene kleren draagt. Het meisje vist juichend van pret een eendje uit het bad. Stan haalt een zakje met een goudvis van de lijn en vraagt of ze hier even wil tekenen, graag.


  “Wat tekenen?” vraagt de man.


  “Dit certificaat,” zegt Stan.


  De man en zijn dochtertje lezen het formulier. Het meisje wil al een potlood pakken, maar de man trekt een grimas.


  “Niks d’r van,” zegt hij.


  “Maar dat moet,” zegt Stan.


  “Van wie?” vraagt de man.


  “Van mij,” zegt Stan.


  “Waarom dan wel?”


  “Omdat…omdat…” Stan begint te bibberen. De kerel heeft een stierennek met een zilveren ketting erom. Op zijn knokkels staat LIEFDE en HAAT getatoeëerd. Zijn grote kwade ogen kijken Stan strak aan. Met zijn dikke sterke vingers priemt hij in Stans borst. Met zijn zware barse stem grauwt hij: “Dwing jij ons maar eens om te tekenen.”


  “Maar…”zegt Stan.


  “Wou je soms beweren,” grauwt de kerel, “dat ik en mijn Minnie eruitzien als dierenbeulen?”


  “Nee,” zegt Stan. “Maar…”


  “Mooi,” zegt Minnies vader. “Geef haar d’r vis dan.”


  Dostojevski leunt tegen de caravan en kijkt het aan. Hij grijpt niet in. Stan kijkt naar hem, dan weer naar de kerel. Hij houdt het plastic zakje met de goudvis stevig vast. De kerel staat dreigend vlak bij hem. Stan komt nog niet eens tot zijn borst.


  “Geef. Haar. Die. Vis.”


  Stan haalt diep adem. Hij houdt het zakje omhoog. De vis zwemt zijn mooie kringetjes en kleine 8-vormen. “Het is…”


  “Het is maar een stom vissie,” zegt de man. “Wat is er zo bijzonder aan een stom vissie?”


  “Het is zo klein…” zegt Stan.


  “Ah, zielig ukkepukvissie.”


  “Het is zo klein en wij zijn zo groot,” zegt Stan. “Je kan het zo makkelijk pijn doen. Het is…”


  De man zucht. Hij vloekt. Stan houdt de vis nog hoger. Zonlicht stroomt door het plastic zakje en de vis glinstert en gloeit.


  Minnie doet een stap dichterbij.


  “Kijk dan hoe mooi ie is,” zegt Stan tegen haar.


  Minnie kijkt haar ogen uit, alsof ze nog nooit van haar leven een vis heeft gezien.


  “Kijk die schubben dan,” zegt Stan. “Kijk die tere vinnen en dat staartje. Kijk hem door het water duiken en kringelen. Kijk die glanzende oogjes eens.”


  “Prachtig is ie,” zegt Minnie verbaasd. “Kijk pap, het is net alsof ie O O O O zegt. En hij is zo klein en zo teer, en zo…”


  En zelfs de man, die naar zijn dochter luistert en in het plastic zakje tuurt, raakt even in de ban van de goudvis, al duurt het nog geen halve tel.


  “Wat is ie mooi,” zegt Minnie. “Laten we gewoon tekenen, pap, en hem mee naar huis nemen.”


  De man vloekt binnensmonds. Hij zucht. “Oké,” gromt hij ten slotte. “Oké, zet er een krabbel op en dan gaan we.”


  Minnie zet haar naam op het certificaat: Minnie. Ze lacht naar Stan. Stan lacht terug.


  “Dank je wel, hoor,” zegt hij. “Kom gerust nog eens een keer je geluk proberen.”


  Minnie loopt blij weg met haar vader en fluistert tegen haar vis.


  “Goed gedaan,” zegt Dostojevski, die naar hem toe komt. “Je eerste lastpak van een klant en je heb ’m goed aangepakt. Van dat soort kom je er nog wel ’n stuk of duizend tegen.” Hij wrijft zich in de handen. Hij maakt Stans geldbuidel leeg en begint de biljetten en munten te tellen. “Je doet ’t geweldig. Ik zei al, je ben een natuurtalent.”


  Er komen steeds meer klanten. Algauw hangt er aan de kraam nog maar één plastic zakje met een vis. In het aquarium bij de dertiende vis zwemmen er ook niet veel meer. Stan vindt het erg dat er zoveel weg zijn, maar hij is er ook blij om. Hij broedt een plan uit dat hijzelf perfect vindt.


  “Meneer Dostojevski,” zegt hij.


  “Ja, jongen?”


  “Ik zat eens te denken. Nu bijna alle vissen weg zijn…”


  “Ja, jongen?”


  “Nou, ik dacht zo, misschien kunnen we andere prijsjes aanbieden.”


  “Andere prijsjes?”


  “Ja. Bijvoorbeeld knuffelbeesten, of zakjes snoep of…”


  “Knuffelbeesten of zakkies snóép?” zegt Dostojevski. Hij kijkt Stan ongelovig aan en schudt zijn hoofd. “Wat mot jij nog veel leren. Dat is traditie, jongen. Vang ’n plastic eend bij Dostojevski en je krijgt ’n levende goudvis. Zo was ’t, zo is’t en zo blijft’t!”


  “Maar de vissen zijn bijna op, meneer Dostojevski.”


  “Dan halen we nieuwe!”


  Stan heft zijn handen. “Waarvandaan dan, meneer Dostojevski?”


  “Van de goudvisleverancier!”


  Stan kijkt hem niet-begrijpend aan. “Welke goudvisleverancier?”


  “Tjongejongejónge! De goudvisleverancier op de kermis!”


  Stan gaapt hem zwijgend aan.


  “Luister, Stan. Elke kermis heb ’n goudvisleverancier. Wat dach jij dan? Dat ze uit de lucht kommen vallen?”


  “Nou, nee,” geeft Stan toe.


  “Precies. Je mot nog veel leren. Maar dat hoort er nou eenmaal bij.” Dostojevski neemt Stan de geldbuidel af en geeft hem een handvol munten. “Zoek de leverancier en koop goudvissen.”


  Stan kijkt het drukke terrein over. “Waar is die leverancier dan?” vraagt hij.


  “Weet ik ’t. Ergens, ’t Hoort bij je opleiding om ’m te vinden.”


  “En hoeveel moet ik er nemen?” vraagt Stan.


  “Een halve school.”


  “Een halve school? Maar hoeveel zitten er in een school?”


  “Hoe mot ik dat weten? Het is maar net hoe de vissen zich vandaag voelen. Je heb kleine scholen, grotere scholen en scholen zo groot als de zee. Zeg dat je voor Dostojevski komt en dan weet de leverancier ’t wel.”


  “Hoeveel kosten ze?”


  Dostojevski haalt zijn schouders op. “Zelfde laken ’n pak. Zeg dat ze voor Dostojevski zijn en je krijgt ’n goeie prijs.” Hij zet zijn handen in zijn zij. “Dat waren wel genoeg vragen, jongen. Vooruit. Ga d’r op af.”


  “U geeft de dertiende vis toch niet weg?” vraagt Stan nog.


  “Nee, Stan.”


  “Belooft u dat?”


  “Mot ik soms ’n certificaat ondertekenen?”


  Stan schudt zijn hoofd.


  “Nou, in de benen jij,” zegt Dostojevski.


  “Oké,” zegt Stan. Hij draait zich om.


  “Knuffelbeesten!” bromt Dostojevski. “Stomme zakkies snóép!”


  Twintig


  Stan loopt over de kermis met het vreemde gevoel dat hij in de gaten wordt gehouden. Hij kijkt om zich heen, maar ziet net als anders alleen kinderen, honden, gezinnen en kraamhouders. Af en toe wordt er naar hem gezwaaid of roept iemand zijn naam. Hij zwaait terug. Hij loopt door. Het gevoel blijft, alsof er een paar ogen is dat van alle mensen op de kermis uitgerekend hem heeft uitgekozen, een paar ogen dat hem volgt. Het is geen griezelig gevoel. Het is alleen een beetje…vreemd.


  Hij zoekt naar iets wat wijst op de goudvisleverancier. De vrouw van het spookhuis haalt een vampiergebit uit haar mond en zegt dat hij er een tikje verloren bij loopt. Hij vertelt waar hij naar op zoek is.


  “Goudvissen?” zegt ze. “Kan ik je niet mee helpen, jongen. Er is geen behoefte aan vis in de griezel-en-spokenwereld. Nou ja, aan dooie vis misschien.” Ze doet de vampiertanden weer in, graait met haar geklauwde handen naar hem, huilt als een wolf en doet alsof ze hem weg wil j agen. Stan gaat verder.


  “Ik ben Kietel Pieter,” zegt een man die naast hem komt lopen.


  “Ik ben Stan,” zegt Stan. “Weet jij waar de goudvisleverancier is?”


  “Als je me aan het lachen maakt, vertel ik het misschien.”


  Stan blijft staan en bekijkt hem. Pieter draagt een korte broek met luipaardpatroon en zilveren bretels. Hij heeft een puntmuts op met ‘Kietel Pieter, maak hem aan het lachen en win £100,-’ erop. Hij houdt Stan een zak voor.


  “Het kost maar één pond. Pak een veer, een takje of blad of wat je maar wil. Kietel me, maak me aan het lachen en win honderd pond. Dan vertel ik je wat ik weet over de kerel die je zoekt.”


  Kietel Pieter beweegt zich niet. Zijn gezicht staat somber. Hij wacht tot Stan iets doet. Stan denkt na over zijn geld. Mag hij wel een pond uitgeven om informatie te kopen?


  “Of vertel een mop, als je moppen kent,” zegt Pieter. Hij zucht. “Ik heb in geen twintig jaar gelachen. Toe dan, Stan. Maak me aan het lachen.”


  Stan steekt zijn hand in zijn zak, pakt een munt van een pond en geeft hem aan Pieter. “Waarom viel de aap uit de boom?” zegt hij. Een andere mop kent hij niet. Hij weet deze nog van toen hij lang geleden op school zat. Hij weet nog dat hij destijds niet meer bijkwam van het lachen.


  “Ik heb geen idee,” zegt Kietel Pieter. Hij kijkt nog somberder. “Waaróm viel de aap uit de boom?”


  “Omdat hij dood was!” roept Stan.


  Pieter zucht maar weer eens. “Dat was ’m?” vraagt hij.


  “Ja,” zegt Stan. “Had je ’m vaker gehoord?”


  “Een keer of twee. Luister. Ik ben in een gulle bui. Je mag me er nog een vertellen.”


  Stan slaat zijn ogen neer.


  “Je kent geen andere, hè?” zegt Pieter.


  Stan schudt zijn hoofd.


  “Kietel me dan maar.” Weer houdt Pieter hem de zak voor.


  Stan kiest een lange, felgekleurde veer. Pieter steekt zijn armen in de lucht en Stan kietelt zijn oksels. Hij kietelt hem in zijn knieholten. Hij kietelt hem op zijn borst en in zijn nek. Pieter geeft geen krimp. Hij gaat zelfs nóg somberder kijken.


  “Genoeg,” zegt hij ten slotte. “Ik dacht dat jij het in je had, Stan, maar nu weet ik wel beter. Wat een domper.”


  Stan stopt de veer terug in de zak.


  “Het is mijn broodwinning,” zegt Pieter. “Ik heb een fortuin vergaard met alle ponden die ik door de jaren heen heb gekregen. Maar je kon dat fortuin zo van me krijgen als ik maar weer eens kon lachen.”


  “Je kunt net zo goed gewoon wel zeggen wat je van de goudvisleverancier weet,” zegt Stan.


  Pieter denkt na. “Dat is zo.”


  “Zeg het dan? Alsjeblieft?”


  “Oké. Ik weet niks van de goudvisleverancier.”


  “Maar je zei…”


  “Ik zei dat ik zou vertellen wat ik weet van de gast die jij zoekt. En wat ik weet is niks.” Kietel Pieter kijkt Stan aan. “Zie je wat er gebeurt als je twintig jaar lang niet lacht? Zie je wat er gebeurt als je je brood verdient met trucs en foefjes? Dan word je wreed en bitter. Zo gaat dat, Stan. Dag hoor.”


  Stan schopt in het gras. Hij spuugt op de grond. Hij draait zich om, en daar, pal achter hem, waar eerst niets anders was dan lege ruimte, hangt een bord aan een paal die in de grond is gestampt.


  
    ROUTE NAAR DE GOUDVISLEVERANCIER


    


    Ga langs de bonkende botsautootjes, achter de flipperkasten om en daarna meteen naar rechts bij het reuzenrad. Dan langs de woeste worsteltent. Daar schreeuw je hard: “Leg hem neer, Donderaar!”


    Eet een stuk wildzwijn bij het Wildzwijncafé en koers af op de tent die eruitziet als de WERELD.


    Fluit ‘En we gaan nog niet naar huis’ en je bent er.

  


  Eenentwintig


  Stan volgt de aanwijzingen op. Zo komt hij bij het hart van de kermis. De ingang van de worsteltent heeft een grote luifel met schilderingen van worstelaars uit vorige eeuwen. De geschilderde krachtpatsers dragen een masker en een mantel. Sommigen poseren met gekruiste armen, anderen heffen hun armen om met hun spierballen te pronken. Ze nemen elkaar in de houdgreep, ze vliegen languit door de lucht. Binnen in de tent stijgt gebrul op. Er klinken kreten van schrik en verbazing. Opeens wordt het stil, en in die stilte roept Stan: “Leg hem neer, Donderaar!” Daarop volgt gejuich en applaus, en het is duidelijk dat er een winnaar is. Stan loopt verder en staat ineens voor het Wildzwijncafé.


  Een besnorde man die zelf op een wild zwijn lijkt buigt zich over de toonbank en steekt hem een stuk vlees toe. “Boutje voor je, joh,” gromt hij.


  Stan neemt het aan uit de harige hand. Hij smult van het verrukkelijke vlees en likt de verrukkelijke jus van zijn lippen.


  “Smaakt ’t nogal?” grauwt de zwijnenman.


  “Nou!”zegt Stan.


  “Wat zoek je hier?” vraagt de zwijnenman.


  “Een tent,” antwoordt Stan.


  De zwijnenman kreunt. “Ken je het verhaal van de man die een zwijn opvrat?”


  Stan schudt van nee.


  “Die kerel werd zelf een zwijn. Ken je het verhaal van het zwijn dat de man at?”


  “Dat zwijn werd zelf een man?”


  “Had gekund. Had misschien gemoeten ook. Was wel logisch geweest. Maar nee. Hij werd opgejaagd en doodgeschoten.”


  “Wat jammer,” zegt Stan, die aan de familie van het zwijn denkt.


  “Vind je?” zegt de zwijnenman. “Hij smaakte anders prima.” Hij wijst op het vlees in Stans handen. “Dat heb je zelf geproefd. Ik weet er nog een. Ken je het verhaal van de tent die eruitzag als de wereld?”


  Stan schudt zijn hoofd.


  “Die tent werd er niks anders van en bleef gewoon een tent.”


  Stan slikt het laatste stuk vlees door. Hij likt zijn vingers af. “Wat betekent dat?” vroeg hij.


  “Het betekent dat je nu moet fluiten.”


  Stan begint ‘En we gaan nog niet naar huis’ te fluiten, en een man komt tussen de bomen vandaan en wenkt hem.


  “Bent u de goudvisleverancier?” vraagt Stan.


  “Zie ik er zo uit?” vraagt de man.


  “Weet ik niet,” zegt Stan.


  “Hoe zie ik eruit?”


  “Gewoon. Als een man.”


  “Gewoon als een man? Oké. Hou maar op met dat stomme gefluit. Kom mee.”


  En de man reikt naar een boom en trekt die naar zich toe, en Stan beseft dat wat bomen leken in het echt de canvas-wanden van een tent zijn, waarop bomen en grond en lucht zijn geschilderd.


  “Ik dacht dat het bomen waren!” zegt Stan bijna ademloos.


  Achter hem gniffelt de zwijnenman grommend.


  “Ja, natuurlijk,” zegt de man naast hem. “Natuurlijk dacht je dat het bomen waren. Je dacht dat het de wereld was. Maar nee. Het is gewoon een tent. Vlug een beetje, ga naar binnen. Trouwens, ik ben meneer Smith.”


  “Ik ben Stan,” zegt Stan.


  “Kom mee,” zegt meneer Smith.


  Tweeëntwintig


  Vanbinnen is de tent net een grote grot. De bomen daar lijken ook echt. Stan voelt eraan en ja, ze zijn inderdaad echt. Het is er zo schemerig als vlak voor zonsopgang. Meneer Smith loopt snel en Stan moet half rennen. Ze komen langs grote lege kooien met ijzeren tralies die allemaal roestig zijn.


  “Olifanten,” zegt meneer Smith als hij Stan ziet kijken.


  “Olifanten?” herhaalt Stan.


  “Vroeger zaten er olifanten in de kooien. En leeuwen en tijgers en zebra’s en beren. Maar de tijden dat we die leverden zijn allang voorbij. Alles is weg, op de goudvissen en nog wat specialiteiten na. Loop eens door, zeg. En kijk uit dat je nergens op trapt. Ik heb horen zeggen dat er twee schorpioenen zijn ontsnapt.”


  Stan schrikt zich dood en tuurt naar de grond om zijn voeten. “Schorpioenen?” stamelt hij. “Waarom heeft u schorpioenen?”


  “Voor de schorpioenenshow natuurlijk. En als je iets hoort klapperen, duik dan in elkaar. Dat zal de arend zijn. Hij landt graag op hoofden en zijn klauwen zijn heel lang en heel, héél scherp.”


  Stan kijkt naar de grond, kijkt naar de lucht. Hij legt zijn handen op zijn hoofd en zijn hart hamert en bonkt.


  “Grote goden,” zegt meneer Smith. “Ik kan wel merken dat je niks gewend bent. Wat moet jij hier eigenlijk?”


  Stans adem stokt. Hij kijkt de man met grote ogen aan. Wat hij hier eigenlijk moet? Hoe is hij hier in godsnaam in verzeild geraakt? Hij wil schreeuwen:


  “IK BEN MAAR EEN DOODGEWONE JONGEN!


  IK WIL NIET IN EEN TENT ZIJN DIE ERUITZIET ALS DE WERELD, OP ZOEK NAAR EEN HALVE SCHOOL GOUDVISSEN!


  IK WIL NIET BANG MOETEN ZIJN VOOR SCHORPIOENEN EN ARENDEN!


  IK WIL TERUG NAAR HET BEGIN EN WEER DOODGEWOON WONEN BIJ DOODGEWONE MENSEN IN EEN DOODGEWOON HUIS EN DOODGEWOON WEER DE KLEINE STANLEY POTTS ZIJN!”


  Het geschreeuw in zijn hoofd klinkt zo hard dat Stan er zeker van is dat meneer Smith het ook moet horen.


  “Nou?” zegt meneer Smith.


  Stan zucht. “Wilfred Dostojevski heeft me gestuurd,” fluistert hij.


  Meneer Smith knikt. “Nou snap ik het,” zegt hij. “Kom mee. Aaargh! Kijk uit! Bukken!”


  Stan laat zich plat op de grond vallen en slaat zijn armen om zijn hoofd. Er gebeurt niets. Hij hoort gelach. Hij kijkt op.


  “Grapje van me,” zegt meneer Smith. “Succes verzekerd. Nou, sta op. De goudvisleverancier wacht op je.”


  En hij loopt weg.


  Drieëntwintig


  De goudvisleverancier zit aan een bureau voor een verzameling plastic vijvers. Over zijn schouder ligt een visnet. Grinnikend wenkt hij Stan dichterbij.


  “Je hebt me gevonden. Een goed begin. Dat is het halve werk. Ik ben Zeebeek. Hoe heet jij en wat wil je als oorlam?”


  “Oorlam?” zegt Stan.


  “O, sorry. Je bent nieuw, hè? De werkwijze van Zeebeek bestaat uit eerst een borrel en een babbel en dan pas zakendoen. Ik heb hier kraanwater, bronwater of zwartfris.”


  Stan beseft ineens dat hij erge dorst heeft. “Wat is zwartfris?” vraagt hij.


  Zeebeek tikt tegen zijn neus en knipoogt. “Iets wat zwart is,” zegt hij. “Iets wat geheim is. Iets wat heerlijk is.” Hij trekt een la open en haalt er een dik glazen flesje uit, gevuld met zwart spul, en hij geeft dat aan Stan.


  “Sommige lui zeggen dat ze er beter door kunnen rekenen,” zegt Zeebeek. “Anderen zeggen dat ze er harder door kunnen hollen.” Hij trekt rimpels in zijn neus. “Weer anderen zeggen zelfs dat het ze helpt nog meer zwartfris te drinken. Nee, ik weet zelf ook niet wat ze daarmee bedoelen. Hoe zeije dat je heette?”


  “Stan,” zegt Stan. Hij neemt een flinke teug zwartfris. Zeebeek heeft gelijk. Het is verrukkelijk.


  “En dan nu de babbel,” zegt Zeebeek. “Mooi weertje vandaag, hè Stan?”


  “Zeg dat wel,” zegt Stan.


  “Al was het vorige week woensdag fris voor de tijd van het jaar,” zegt Zeebeek.


  “Oja?”zegt Stan.


  “Ja. Maar minder erg dan die kou in maart. En de jeugd van tegenwoordig, hè? Ik bedoel, het is toch een en al vandalisme? Je kunt de tv niet aanzetten of het is weer zover. Waar moet dat heen met de wereld. En de economie! De économie! Ik bedoel, komt er dan nooit een end aan?”


  Stan slaat zijn zwartfris achterover: een aparte smaak, als een mengsel van bramen en sardientjes. “Ik weet niet,” bekent hij.


  “Ik ook niet, Stan. Ik bedoel, ik zeg gisteren nog tegen Macintosh – je weet wel, die met dat meisje uit Pembroke is getrouwd, die meid die een beetje mank loopt omdat ze op d’r derde van haar fietsje is gevallen – maar goed, ik zeg dus tegen hem: ‘Wat moet er van ons worden? Komt er dan nooit een end aan?’ zeg ik. Nou ja, hij had natuurlijk geen flauw benul. Logisch, als je bedenkt wat hij allemaal heeft doorgemaakt met die arme hond van hem. Maar ik wil maar zeggen, niemand weet het toch? Ik bedoel, je hoort ze praten, en ze praten alsof ze weten waar ze het over hebben en dat ze er van alles aan gaan doen, maar je weet best dat ze zelf ook geen benul hebben. Ik bedoel, ze kletsen maar raak om iets te kunnen zeggen. Snap je wat ik bedoel? En de normen en waarden, Stan! Dat was in de goeie ouwe tijd wel anders, toch? Ik geef de leraren de schuld. Een en al verloedering. En we gaan ook lang nog niet naar huis, dat willen de mensen niet inzien. Maar ja, je moet positief blijven, toch? Er is licht aan het einde van…Afijn, het was gezellig om met je te babbelen, Stan, maar ik heb niet de hele dag de tijd, en trouwens, wat heeft het met de prijs van vis te maken?”


  “Geen idee, meneer Zeebeek.”


  “Precies! Goed. Wil je A, B, C of D?” Hij ziet Stans niet-begrijpende blik. “Wil je Gouden Geweldenaars,Toppers, Doorsneetjes of Kriebels?” Hij ziet dat Stan niet-begrijpend blijft kijken. “Weet je wat, kom mee naar de tonnen en dan leg ik het je uit.”


  Zeebeek loopt om het bureau heen en gaat Stan voor naar de vistonnen. Hij legt uit dat de Gouden Geweldenaars in ton A de beste en duurste zijn, en de Kriebels in ton D zijn de magerste en goedkoopste. Stan bekijkt ze allemaal. In zijn ogen zijn ze allemaal prachtig, van de kunstig kronkelende Gouden Geweldenaars tot en met de kleine Kriebels, en alle andere ertussenin.


  “Ik vind ze prachtig,” zegt Stan. “Stuk voor stuk.”


  Alsof ze hem horen, komen veel vissen naar het oppervlak en richten hun oogjes en bekjes naar Stan.


  “Ik ben onder de indruk,” zegt Zeebeek. “Jij hebt de gave. Ik kan je een mengsel geven als je wil. Hoeveel moet je hebben?”


  “Een halve school.”


  “En voor wie zijn ze?”


  “Wilfred Dostojevski.”


  “Aha!” zegt Zeebeek. “Dostojevski. Een ouwe trouwe klant van me.” Hij gaat terug naar zijn bureau en klapt een archiefmap open. “Dacht ik al,” zegt hij. “Wilfred Dostojevski neemt altijd de Kriebels.”


  Stan knikt. Dat had hij al geraden.


  De dertien vissen die hij op zijn verjaardag heeft gered, kwamen duidelijk uit ton D.


  “Maar,” zegt Zeebeek, “ik heb gehoord dat hij een ander mens is, vandaag de dag.”


  “Een ander mens?”


  “Nieuws gaat als een lopend vuurtje rond op de kermis, Stan. Er wordt beweerd dat hij een jongen is tegengekomen die invloed op hem heeft.” Hij slaat de map dicht en kijkt Stan aandachtig aan. “Is hij een ander mens geworden, Stan?”


  “Weet ik niet. Ik weet niet hoe hij eerst was.”


  “Je weet niet hoe hij was voor hij jóú tegenkwam, bedoel je?”


  “Ja. Nee,” zegt Stan.


  Zeebeek lacht. Hij knipoogt. “Het is een eer en een genoegen om je hier te hebben, Stan,” zegt hij. “Zeg, ik geef je een halve school gemengd. Goed?”


  “Oké,” zegt Stan.


  Zeebeek pakt zijn net, haalt het door alle vier de tonnen, vist visjes uit elke ton en laat ze voorzichtig in een volle plastic watertank zakken. De vissen zwermen even door elkaar om aan het nieuwe water te wennen, maar Stan en Zeebeek zien dat ze zich bijna meteen weer onderverdelen in A’s, B’s, C’s en D’s.


  “Grappig dat het altijd zo gaat,” zegt Zeebeek. Hij grinnikt. “Kijk die Gouden Geweldenaars eens. Moet je ze zien schitteren! Vind je ze niet schitterend, Stan?”


  “Ja,” zegt Stan.


  “Maar wat zijn je echte favorieten, Stan?”


  Stan tuurt nadenkend in het water. “De Kriebels,” zegt hij dan.


  Weer moet Zeebeek grinniken. “Dacht ik al. Misschien omdat jij uit dezelfde vijver komt, hè Stan?” Hij glimlacht.


  Stan grabbelt in zijn zak en haalt zijn geld tevoorschijn. “Hoeveel kosten ze?” vraagt hij.


  Zeebeek plukt een aantal munten uit zijn hand. “Dat is genoeg,” zegt hij. “Draai je om, dan bind ik dit op je rug.”


  Hij tilt de tank op. Er zitten riemen aan, die hij over Stans schouders vastbindt. Het ding is zwaar maar past goed op zijn rug. Stan voelt hem daar hangen, zo dicht tegen zich aan. Hij heeft het idee dat hij de bewegingen van de zwemmende visjes kan voelen.


  “Zit het zo goed?” vraagt Zeebeek. Stan knikt. “Ga dan maar, Stan.” Hij geeft Stan een klopje op zijn schouder. “Zal ik jou wat zeggen? Gekwelde kriebels zijn vaak degenen die het uiteindelijk het verste schoppen.”


  Stan zegt hem gedag. Hij loopt weg, langs de lege, roestende kooien. Hij is de schorpioenen en arenden vergeten. Hij voelt de trilling van zwemmende vissen op zijn rug. De watertank glinstert en glimt.


  Vierentwintig


  Stan heeft er geen erg in dat hij door de tentwand gaat, maar ineens staat hij weer op het kennisterrein. Langs het Wildzwijncafé loopt hij in de richting van Dostojevski’s caravan. Kinderen komen aanhollen en volgen hem. Ze porren tegen de watertank, wijzen naar de vissen. Ze vragen of zij er eentje mogen hebben, en Stan zegt lachend dat ze maar naar Dostojevski’s vis-een-eendje-kraam moeten komen om er een te winnen.


  “Het is altijd prijs bij Dostojevski!” zegt hij, trots op zichzelf omdat hij goede reclame maakt voor de kraam.


  De kinderen zeggen dat ze vast van plan zijn te komen. Ze zijn vrolijk en Stan vindt ze aardig, en bij elke stap voelt hij zich hier meer thuis. Tegelijk bekruipt hem ook weer dat vreemde gevoel dat hij in de gaten wordt gehouden. Hij blijft bij de worsteltent staan en kijkt om zich heen. In de schaduw van de tent staat een man.


  De kinderen snakken naar adem.


  “Het is Pancho!” fluistert er een.


  “Nietes. Dat kan niet!”


  “Welles. Ik heb hem vorig jaar in Marrakesh gezien.”


  “Het is Pancho!”


  “Het is Pancho Pirelli!”


  De kinderen worden er stil van, en Stan voelt dat ze staan te trillen van opwinding als Pancho uit de schaduw stapt en naar hen toe komt. Hij heeft een donkere huid, donkere ogen. Zijn kleren zijn blauw. Hij loopt recht op Stan af.


  “Jij bent Stan,” zegt hij. Zijn stem klinkt zacht, kabbelend, met een buitenlands accent. “Ik wacht al heel lang op je, Stan. Al die jaren wist ik dat er iemand als jij zou komen, en daar ben je dan.”


  Hij steekt zijn hand uit. Stan legt de zijne erin. Het is gek, maar het is net alsof hij Pancho al heel, heel lang kent.


  “Ik heb op je gelet,” zegt Pancho. “Jij bent de goudvissenjongen.Wil je naar mijn act komen kijken?”


  “Ja, maar…”


  “Je vindt me zó, Stan. Vraag maar rond. Kom morgen naar mijn voorstelling en dan praten we verder.”


  Hij draait zich om en loopt weg. De kinderen ademen weer gewoon.


  “Pancho Pirelli,” fluistert er een. “Ik heb Pancho Pirelli gezien!”


  “Waarom heeft hij op je gelet, Stan?”


  “Ik weet het niet,” zegt Stan. “Ik weet van niks.”


  “Hij is echt de beste!”


  “We dachten dat hij dood was.”


  “M’n vader zei dat hij was opgevreten.”


  “Opgevreten?” herhaalt Stan met overslaande stem.


  “Ja. Maar dat klopt dus niet. Misschien is er alleen aan hem geknabbeld.”


  “Ze zeggen dat hij er te oud voor wordt. Ze zeggen dat ie nog eens echt wordt opgevreten als hij niet uitkijkt.”


  Stan wil honderduit vragen, maar de kinderen gaan er al vandoor in hun haast om familie en vrienden te vertellen dat ze naast de grote Pancho Pirelli hebben gestaan.


  Vijfentwintig


  Dostojevski is dolblij met de vissen. Hij vindt het een magnifieke verzameling. Zijn stem hapert terwijl hij dat zegt. “Hoorde je wat ik zei?” zegt hij verbaasd. “Een magnifieke verzameling! Dat had je Dostojevski ’n paar dagen terug nooit horen zeggen over een zootje vis. Waar of niet, Stan?”


  Stan haalt zijn schouders op. “Waar,” stemt hij in.


  “Je ben ’n aparte,” zegt Dostojevski, en hij kijkt Stan nauwlettend aan.


  “Ik?”zegt Stan.


  “Ja. Jij. Je heb ’n beste invloed op me, Stan.” Hij wipt een fles bier open en neemt een flinke slok.


  De hemel gloeit als een laaiend vuur en wordt dan donker, donkerder. Dostojevski zegt dat kramen als zijn vis-een-eendje niet goed lopen als de duisternis valt. Die zijn te tam voor ’s avonds, zegt hij. Mensen willen felle lichten en de spanning van de rupsbaan. Ze willen gillen en krijsen op de achtbaan. Ze wilden griezelen in het spookhuis en zich doodschrikken bij de Steile Wand. Ze willen tollen, duizelen, vallen en vliegen. Ze willen zich vol schrokken met vette hamburgers en pittige sauzen.


  Dostojevski zit op het trapje van zijn caravan. Stan zit naast hem. De maan komt op boven de kermis en de lichten, muziek en stemmen vullen de nacht.


  Stan vertelt dat hij Pancho Pirelli heeft gezien.


  “’t Is dus waar,” mompelt Dostojevski. “Hij is terug.”


  “Wat heeft hij voor een act?” vraagt Stan, maar Dostojevski schudt zijn hoofd.


  “Ken je maar beter zelf gaan zien, Stan. Ga morgen maar.”


  “Hij heeft met me gepraat, meneer Dostojevski.”


  “Da’s ’n grote eer, Stan.”


  “Hij zei dat hij op me had gewacht.”


  “O ja?” Dostojevski kroelt Stan door zijn haar. “Dat gevoel had ik nou ook.”


  “Wanneer?”


  “Zodra ik je zag, Stan. Zodra ik je de eendjes zag poetsen en de vissies zag redden met ’t rivierwater. Ik voelde dat je die dag niet voor niks op m’n pad kwam. Dat je bijzonder was.” Hij grinnikt. “’t Zou ook kennen zijn dat ik sentimenteel wor.” Weer grinnikt hij. “Maar zoals ik al zei,” vervolgt hij, “je ben ’n aparte.”


  Ze zwijgen een tijdje, staren naar de maan.


  “Dit is nou ’t mooie van ’t vrije leven,” zegt Dostojevski.


  “Wat?” vraagt Stan.


  “Dit soort kleine dingen, Stan, jongen. Op ’t caravantrapje zitten in ’t mooie maanlicht. Ze beweren dat je d’r gek van ken worren, weet je. Ze beweren dat je nooit te lang in de maneschijn mot zitten.”


  “Dat heb ik ook wel eens gehoord,” zegt Stan.


  “Geloof jij ’t?” vraagt Dostojevski.


  Stan haalt zijn schouders op. Hij weet niet goed wat hij geloven moet.


  “En dan heb je d’r nog,” zegt Dostojevski, “die beweren dat de maan juist goed is. Die vinden dat we allemaal ’n glimpje gekte nodig hebben. Geloof je dat, Stan, jongen?”


  Stan denkt erover na. Hij verwondert zich over de wereld. Hij verwondert zich over zichzelf en al het vreemde dat hij meemaakt, al het vreemde dat hij heeft gezien. Hij kijkt naar de hemel en het heelal. Hij stelt zich voor dat het daar altijd en eeuwig doorgaat naar de sterren, en na de sterren verder naar nog meer sterren, en hij weet dat er aan zijn verwondering en verbazing nooit een einde zal komen. “Nou?” fluistert Dostojevski. “Hebben we allemaal ’n glimpje gekte nodig?”


  Ergens blaft een hond. Een vrouw zingt een liefdeslied dat door het kabaal van de kermis en het geschreeuw van de bezoekers heen in de lucht zweeft.


  “Misschien hebben we toch al gekte in ons,” zegt Stan. “Of we willen of niet.”


  Dostojevski knikt. Hij kijkt Stan vol genegenheid en bewondering aan. “Da’s heel wijs,” zegt hij.


  En ze ontspannen, lachen en laten de gekte van de maan op zich inwerken.


  Zesentwintig


  Het is diep in de nacht en Stan ligt in bed, maar hij is klaarwakker. Achter het raampje van de caravan flitsen en flikkeren de kermislichten nog, en de maan is nog niet van de hemel verdwenen. De watertank staat naast zijn bed. Daar flitst en flikkert het ook, van de visjes van de goudvisleverancier. Stan voelt hoe opgewonden en blij de dertiende vis tussen de nieuwelingen zwemt. Welkom, hoort hij. Welkom, nieuiue vriendjes.


  Stan hoort nog iets anders, iets heel verdrietigs, een zacht gesnik, met horten en stoten, vlakbij. Hij luistert. Het komt van binnen in de caravan.


  “Nitasja,” fluistert hij. “Nitasja?”


  Hij krijgt geen antwoord, maar het snikken gaat door. Hij glijdt van zijn smalle brits en kruipt over de vloer naar achter in de caravan, waar ze slaapt achter een kamerscherm van triplex. Hij tikt op het scherm.


  “Nitasja. Gaat het, Nitasja?”


  “Rot op.”


  Het snikken begint weer, met wat gesnotter.


  “Nitasja.”


  “Rot op! Bemoei je met je eigen zaken.”


  “Mag ik binnenkomen?”


  Geen antwoord. Hij duwt tegen het scherm en het gaat open. Hij kruipt het kleine hokje binnen.


  “Wat is er?” fluistert hij.


  Nitasja trekt de deken helemaal over zich heen en plooit hem dan zo dat alleen haar mond en neus zichtbaar zijn.


  “Ze was écht mooi,” fluistert ze.


  “Dat geloof ik best.”


  “Maar ze hield niet van me.”


  “Vast wel.”


  “Waarom is ze dan weggegaan, als ze wel van me hield?”


  “Dat weet ik niet,” zegt Stan zacht, maar hij weet wel dat hij zelf ook is weggegaan bij mensen van wie hij houdt.


  Nitasja trekt de deken een stukje omlaag. Stan ziet haar ogen naar hem kijken.


  “Alles is even ellendig,” zegt ze.


  “Niet waar,” zegt hij. “Of nou ja, het hoeft niet altijd waar te zijn.” Hij kijkt weg. Hij is hopeloos. Hij weet niets. Hoe kan hij Nitasja helpen als hij zelf nog een kind is?


  “Je hebt je vader,” zegt hij uiteindelijk.


  “Die? Die kan me niet uitstaan. Hij houdt meer van jou dan van mij.”


  “Nee hoor,” zegt Stan.


  “Hij wou dat jij zijn kind was in plaats van mij.”


  “Echt niet.”


  “En hij heeft gelijk ook. Vroeger was ik lief, maar nu niet meer. Ik ben lui en lelijk en dik en ik ben nergens goed voor en niemand heeft wat aan me. En laat me nu met rust.”


  “Misschien kun je iets gaan doen,” oppert Stan. “Je zou met de kraam kunnen helpen.”


  “Met de kraam helpen! Ha! Op een goeie dag heb ik mijn eigen kraam en dan heb ik hem niet nodig en haar niet nodig en jou niet nodig en nooit meer niks en niemand nodig.”


  “Hoe bedoel je, je eigen kraam?”


  “Ik word gewoon steeds lelijker en akeliger en dikker en ik laat een baard groeien en zet ’n kraam op en word de lelijkste, dikste, baardigste vrouw van de hele wereld.”


  “O, Nitasja!” zegt Stan.


  “Wat nou, o Nitasja?”


  “O, Nitasja, en je kunt zo mooi zijn. Gisteravond bij het vuur zag je er echt…”


  “Dat is m’n plan,” zegt Nitasja. “Ik word een kermisattractie. Ik word er stinkend rijk mee. Dan heb ik niemand nergens meer voor nodig.”


  “O, Nitasja!”


  “Schei uit met je o Nitasja. Ga liever weg.” En ze trekt de dekens weer helemaal over zich heen.


  Stan draait zich om en begint aan zijn kruiptocht terug naar zijn brits. “Ik ga morgen naar Pancho Pirelli kijken,” zegt hij over zijn schouder.


  “Tjonge!” bitst ze van onder de dekens.


  “Je kan best meegaan.”


  “Zodat iedereen jou met je eigen kermisattractie ziet lopen?”


  Stan aarzelt. “Nee,” zegt hij. “Zodat iedereen me ziet lopen met iemand die bijna mijn zusje is.”


  Nitasja trekt de dekens van zich af en staart hem aan. “Je bent gestoord,” zegt ze. “Doe niet zo stom. Ga slapen.”


  Stan kruipt terug en klimt op zijn smalle brits. Hij kijkt naar Dostojevski aan de andere kant van de caravan. De man heeft zijn ogen open en tranen glinsteren in het maanlicht. Er klinkt een snik, en dan wordt het stil. Veel later komt er een fluistering van Nitasja.


  “Meende je dat, Stan?”


  “Meende ik wat?”


  “Dat ik bijna een zusje ben?”


  “Tuurlijk,” zegt Stan.


  Dan wordt het weer stil, op het laatste gegil en gelach en gekrijs na dat doordringt van het kermisterrein.


  Zevenentwintig


  Opgewonden wordt Stan wakker. Het is bijna alsof hij weer jarig is. Het is een heldere, zonnige ochtend. Hij helpt Dostojevski de kraam inrichten, zet de eendjes op het water, hangt de goudvissen in hun plastic zakjes op. Hij gaat een paar keer naar het deurtje van de caravan en roept Nitasja, maar op een of twee grommen na krijgt hij geen antwoord.


  Dostojevski legt zijn arm om Stans schouder. “Laat maar, jongen,” zegt hij. “Zo is ze nou eenmaal. Ga jij nou maar. Ga gewoon alleen.”


  Stan haalt zijn schouders op. Hij zucht. Hij wil al in zijn eentje vertrekken, net als nog maar een paar dagen geleden op zijn verjaardag, als plotseling de deur van de caravan opengaat en Nitasja verschijnt, verlegen en met blozende wangen. Ze draagt een bloemetjesjurk, ze heeft haar gezicht gewassen, ze heeft haar haar gekamd.


  “Nitasja!”zegt haar vader verbijsterd.


  Ze wil hem niet aankijken.


  “Je ziet er mooi uit, moppie,” zegt hij.


  Hij grabbelt in zijn zak, stopt haar een handvol munten toe. Stan ziet tranen blinken in zijn ogen.


  “Toe maar, moppie,” zegt Dostojevski. “Maak veel…”


  “Plezier,” fluistert Stan.


  “Plezier,” zegt Dostojevski.


  “Zeg dank je wel,” fluistert Stan tegen Nitasja.


  “Dank je wel,” mompelt ze. Ze kijkt even naar haar vader op. “Dank je wel, pap.”


  Stan is zo blij en trots. Nitasja loopt naast hem naar het hart van de kermis. Ze komen langs de botsautootjes en de worsteltent. De zwijnenman van het Wildzwijncafé grijnst grimmig naar hen.


  “Vriendinnetje gevonden, joh?” gromt hij.


  Stan negeert hem en kijkt naar de bomen. Wat vreemd. De tent lijkt vandaag niets anders dan een beschilderde tent. De canvaswanden klapperen in de wind en de bomen die gisteren echte bomen leken zien er vandaag gewoon uit als geschilderde bomen. Het zijn onhandige schilderingen, alsof een kind ze heeft gemaakt, en de verf is gebarsten en bladdert af. En er is een geschilderd bord:


  
    VOORRAADTENT


    GOUDVISSEN, SCHORPIOENEN, ARENDEN EN MEER VAN DAT SPUL


    KOM BINNEN


    NERGENS OP TRAPPEN EN DENK OM JE HOOFD

  


  “Waarom fluitje niet?” grauwt de zwijnenman.


  Stan zegt niets.


  “Tong verloren?”


  Stan zegt niets.


  “Ken je het verhaal van de man die het zwijn opvrat?” vraagt de zwijnenman.


  “Ja!”zegt Stan.


  “Aha! Ken je dan het verhaal van de wereld die in een tent veranderde?”


  “Nee,” zegt Stan.


  “Die zag er toen uit als een tent!” De zwijnenman stikt van het lachen.


  De flap van de tent klappert open en meneer Smith komt haastig naar buiten. “Kom je nou alweer vis halen?” vraagt hij.


  “Nee,” zegt Stan.


  “Je kijkt naar de tent, hè?”


  “Ja,” zegt Stan.


  “En je vindt dat ie gewoon een tent lijkt, hè?”


  “Ja,” zegt Stan.


  “Logisch!” zegt meneer Smith. “Als ie een tent is, en dat is ie, waarom zou ie dan geen tent lijken?”


  “Ik weet het niet,” zegt Stan.


  Meneer Smith kijkt op zijn horloge. “Luister,” zegt hij. “De tent zag er gisteren zo uit als hij er uitzag omdat het gisteren gisteren was. Op sommige dagen zien we…scherper dan op andere dagen. Snap je wel?”


  “Nee,” zegt Stan.


  “Nee,” zegt Nitasja.


  Meneer Smith denkt na. Hij kijkt nog eens op zijn horloge. “Ik ook niet,” geeft hij toe. “Nou, opzij jullie. Ik ga naar de fantastische Pancho Pirelli kijken. Samen met massa’s anderen, zoals je ziet.”


  En Stan draait zich om en ziet massa’s mensen haastig dezelfde kant uit gaan. Meneer Smith gaat er op een drafje achteraan, en Stan en Nitasja ook.
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  Het piranha-aquarium


  Achtentwintig


  We zijn er. Hier gaat het gebeuren. Het is een open plek midden op het kennisterrein. Een grasveld waar de mensen bijeenkomen. Ze hebben picknickmanden bij zich, thermosflessen met koffie, kratten bier, flessen wijn. Barbecues branden en de geur van roosterend vlees en poffende piepers zweeft rond. Kinderen stoeien, rennen en huppelen. Baby’s pruttelen en jengelen.


  Nitasja blijft dicht bij Stan in de buurt. Ze werken zich slingerend door de menigte naar een blauwe aanhangwagen. De blauwe aanhangwagen is afgedekt met blauw zeil, waarop met grote gouden letters staat geschreven:


  
    ! PANCHO PIRELLI !

  


  Mensen groeten als ze langsgaan. “Hallo Stan, jongen,” en: “Alles goed, Nitasja?”


  Stan hoort het nauwelijks. Hij kijkt strak naar de aanhangwagen met Pancho’s naam. Hij pakt Nitasja’s hand en trekt haar mee naar voren. Hij heeft het gevoel dat een magneet hem naar deze plek trekt. Hij siddert van spanning en angst en houdt Nitasja’s hand stevig vast. “Kom,” fluistert hij. “Blijf dicht bij me, Nitasja.”


  Ze fluistert terug dat ze dat zal doen.


  Dan wordt het stil, en opeens is Pancho zelf er. Hij staat achter de aanhanger. Hij draagt een blauwe mantel die met een gouden koord om zijn hals is vastgestrikt. Op zijn hoofd staat een blauwe duikbril. Hij kijkt de menigte rond, ziet Stan en glimlacht, en van die glimlach wordt Stan nog opgewondener. Hij trekt Nitasja nog verder naar voren, tot ze op de eerste rij staan, zo dicht bij Pancho Pirelli dat ze hem bijna kunnen aanraken.


  “Welkom,” mompelt Pancho, en dan verstrakt zijn gezicht als hij naar de menigte kijkt. “Mijn naam,” zegt hij in de doodse stilte, “is Pancho Pirelli.”


  Er wordt gegiecheld, gezucht en gegrijnsd. Pancho heft zijn hand. “Ik ben hier om voor u de tanden van de dood te voelen,” zegt hij. “Ik ben hier om voor u de dood recht in de ogen te kijken. Ik ben hier om voor u met de dood te dansen.”


  “Doe dan, Pancho!” roept iemand midden in het publiek. En andere stemmen vallen hem bij. “Doe dan, Pancho!” – “Ja! Je bent geweldig, Pancho!” – “Je bent een grote gek, Pancho! Idioot!” – “Je bent niet wijs!” – “Je bent fantastisch!” – “Laat zien, Pancho Pirelli!”


  Pancho laat de stemmen even galmen en reikt dan naar het blauwe dekzeil dat om de aanhanger ligt. Hij trekt, en het zeil wijkt uiteen als een toneelgordijn. En Stans mond valt open, want daar, achter het zeil, is kristalhelder water. De zon spiegelt op het water en een school vissen zwemt sierlijk rond. De hele aanhanger is één visaquarium. En de vissen die erin zwemmen? “Piranha’s!” roept het publiek ademloos. “Pancho Pirelli’s Pijnlijke Piranha’s!”


  Pancho draait zich om. De stemmen sterven weg.


  “Dit,” zegt hij, “zijn mijn piranha’s.”


  De vissen zijn prachtig, langwerpig, zilverig grijs, met een rood waas op hun wangen en onderkaak. Ze zijn ongeveer zo groot als een kinderhoofd. Niet groter.


  Stan kijkt zijn ogen uit. “Piranha’s,” fluistert hij tegen Nitasja. Zoals de meeste mensen kent hij hun bloeddorstige reputatie. Dit zijn de dodelijke vissen uit mythen en legenden, de vissen die in een paar tellen een mens tot het bot kunnen kaalvreten.


  Maar déze vissen lijken zo mak, zo kalm. Zijn dat nou piranha’s?


  “Dat zijn helemaal geen piranha’s!” schreeuwt iemand. “Dat kunnen gewoon geen piranha’s zijn!”


  Pancho glimlacht. “Nee,” zegt hij. “Dat kunnen natuurlijk onmogelijk piranha’s zijn. Steekt u even uw hand in het aquarium voor de proef op de som?” Hij loopt de menigte in. “U misschien, mevrouw?” vraagt hij. “Of u, meneer?”


  De mensen lachen. Ze deinzen achteruit en gaan opzij om Pancho door te laten. Stan ziet hoe Pancho zich een weg door de menigte baant. Hij ziet de vissen die daarboven zo fraai schitteren in het heldere water, sierlijk voortgedreven door hun vinnen en staarten, met bekjes die open- en dichtgaan alsof ze zeggen OOOOOOOOOO.


  “Ofjij, jongeman?” vraagt een stem naast hem.


  Het is Pancho, natuurlijk, die zich naar hem toe buigt.


  “Jij ziet eruit als een vissenkenner,” zegt Pancho. “Je kijkt alsof je je hier als een vis in het water voelt. Wil je…”


  Maar dan draait hij zich met een ruk om en grijpt een kleine jongen die vlakbij staat, een jongetje dat een broodje eet. “Of jij!” snauwt hij. “Jij lijkt me een stoute jongen! Heb ik gelijk?”


  De jongen kan geen woord uitbrengen, maar de man bij hem zegt: “Jazekers heb u gelijk, meneer Pirelli! Hij is écht stout!”


  “Papa!” roept de jongen uit. Hij wil zich van Pancho losrukken, maar het lukt niet. Hijgend, hikkend en half giechelend staat hij bij Pancho.


  “Een klein monster is ie, meneer Pirelli!” zegt de vader, die zo hard moet lachen dat hij bijna niet uit zijn woorden komt. “Een totale tiran thuis. M’n vrouw en ik hebben vaak genoeg gezegd dat hij aan Pancho Pirelli’s piranha’s opgevoerd moet worden!”


  “Dan doen we dat toch!” zegt Pancho. Hij trekt de jongen mee naar het aquarium en pakt hem het broodje af. “Wat is dit?” vraagt hij.


  “Een…een…bootje wos,” stottert de jongen.


  Pancho houdt het broodje omhoog naar de glaswand van het aquarium. De vissen schieten er als bliksemschichten op af. Hun kaken gaan open en dicht en hun ogen branden kwaadaardig door het glas.


  “Die arme visjes hebben honger, jochie,” zegt Pancho. “Zal ik ze jouw bootje wos maar geven?”


  “Goed, meneer Pirelli,” fluistert de jongen.


  Aan de zijkant van het aquarium hangt een ladder. Pancho stapt op de onderste sport, met het broodje in zijn hand. Hij klimt en de vissen zwemmen naar de waterspiegel. De menigte moet lachen als het jongetje naar zijn vader terugrent. Pancho is boven aan de ladder gekomen. Hij buigt zich over het aquarium. Lachend laat hij het broodje in het water vallen en zijn angstaanjagende vissen flitsen eropaf en verscheuren het. Het water golft woest en het publiek wordt doodstil.


  Stans hart bonst in zijn keel. Hij heeft nog nooit zoiets wilds gezien – en alleen maar om een broodje worst. Wat, vraagt hij zich af, zouden die piranha’s met een jongen doen?


  Negenentwintig


  Pancho glimlacht. Van het broodje is geen kruimel over. De vissen zwemmen met nieuwe energie en gretigheid, alsof ze in het aquarium naar nog iets zoeken om zich op uit te leven.


  “U ziet het,” zegt Pancho. “U ziet wat mijn vissen met een bootje wos uitvreten. Stel je voor wat ze dan met…” Hij kreunt van teleurstelling. “Maar waar is die stoute jongen, dat kleine monster van me? Ach, hij is naar zijn pappie teruggehold.” Pancho fronst zijn wenkbrauwen. “Geef hem aan mij! De vissen hebben honger! Ze hebben trek in hem!”


  De vader heeft beide armen om zijn zoontje geslagen. Nu kijkt hij Pancho kwaad aan, alsof hij hem met zijn blik verbiedt de jongen mee te nemen.


  Pancho lacht onbekommerd. “Maakt u zich geen zorgen, meneer,” zegt hij. “Het is maar een geintje van me. Uw monstertje is veilig. Let op, mensen.”


  Van onder het aquarium haalt hij een dode kip tevoorschijn, die al geplukt is. Hij houdt de kip bij een poot vast en laat haar heen en weer bengelen. “Het wordt tijd voor iets wat een ietsje groter is,” zegt hij tegen het publiek.


  Weer gaat hij de ladder op. Hij laat de kip in het aquarium zakken. De vissen vallen aan en in een paar tellen is de kip tot op het bot afgeknaagd. Na nog een paar tellen is het hele karkas verdwenen. De vissen zwemmen dreigend in dubbele kringen rond.


  “Zou hun honger zijn gestild, denkt u?” vraagt Pancho Pirelli.


  Hij komt de ladder af. Op de grond ligt een oude schoen, die hij oppakt. Het is een verwrongen, stijf, donker leren geval. De schoen ligt daar waarschijnlijk al maanden jaren. Pancho weegt hem in zijn hand. Hij draait de schoen om, en om, doet alsof hij eraan ruikt. De menigte proest waarderend. Dan gooit Pancho hem in de lucht en met een boog plonst de schoen in het water. Meteen is hij verdwenen, aan flarden gescheurd door de piranhatanden, vermalen door hun kaken, naar binnen geschrokt. En nog zwemmen de piranha’s rond op zoek naar meer.


  Pancho richt zijn blik op Stan, en het is alsof hij het alleen tegen hem heeft als hij weer begint te praten: “Wie heeft het lef om in het aquarium te duiken en met die vissen te zwemmen?” Strak kijkt hij Stan aan. “Jij? Jij?”


  Stan klemt Nitasja’s hand vast. Hij schudt zijn hoofd. “Nee,” mompelt hij. “Néé!”


  Pancho loopt weer door het publiek heen. “Wil je Pancho Pirelli het aquarium in zien duiken?” vraagt hij. “Durf je te kijken? Of doe je je ogen dicht? Maak je dat je wegkomt? Ga je er gillend vandoor?”


  Hij houdt de mensen een rode fluwelen zak voor.


  “’t Is natuurlijk wel boter bij de vis,” zegt hij zacht. “Je moet er wat voor overhebben om iemand zo’n groot gevaar te zien lopen.” Er worden munten in de zak gegooid. “Dank u, meneer,” mompelt hij. “Dank u wel, mevrouw.”


  Soms blijft hij staan en kijkt hij de mensen bedroefd of minachtend aan. “Is dat alles wat je ervoor overhebt?” fluistert hij. “Zou jij voor zo’n fooi de dood in de ogen willen zien? Geef meer. Geef méér! Dank je wel. Dat is beter.” Hij schudt met de zak, laat de munten rinkelen. Hij pikt mensen eruit die zich willen verstoppen, die zijn blik proberen te ontwijken om niet te hoeven betalen.


  “Ik zie je wel,” zegt hij. “Mij hou je niet voor de gek. Pancho Pirelli heeft zijn ogen niet in zijn zak. Heb je geen geld? O, je hebt vast nog wel ergens iets. Een centje, een grijpstuiver. Pak het maar, gooi het erin, en dan krijg je de beste act van de wereld te zien. Dank u mevrouw. Dank u wel, meneer.”


  Eindelijk is hij tevreden. Hij brengt de zware geldzak naar Stan. “Wil jij er voor me op passen tot ik klaar ben?” vraagt hij.


  “Ja,” zegt Stan, en hij neemt de zak aan. Pancho maakt het koord om zijn hals los. De mantel valt van zijn schouders. Hij heeft een blauwe zwembroek aan. Hij houdt Stan de mantel voor. “En hierop ook?” vraagt hij.


  Stan pakt de mantel aan. Pancho gaat de ladder op. Hij schuift de duikbril voor zijn ogen. Hij buigt zich over de rand van het aquarium. En hij duikt het water in.


  Dertig


  De mensen slaan hun handen voor de ogen en keren zich af. Van angst houden ze hun adem in. Ze denken dat het water rood zal kleuren van Pancho’s bloed. Er klinkt gegiechel, gelach, er wordt gegild. Maar Stan maakt geen geluid. Ja, zijn hart bonst, zijn vel prikt, zijn handen trillen, maar hij ziet de moed en de schoonheid van het geheel. Hij ziet Pirelli elegant het water in duiken. De vissen wijken uiteen om ruimte voor hem te maken. Ze plooien zich om hem heen als hij in het midden van het aquarium hangt en zachtjes met handen en voeten watertrappelt. Pirelli kijkt naar het ademloze publiek buiten, en de vissen kijken ook. Heel even lijkt alles in het aquarium bijna roerloos.


  Dan verroert Pancho zich, met een zacht deinende beweging van zijn lijf. Hij heft zijn hoofd, hij beweegt zijn handen, hij tilt zijn voeten op.


  “Hij danst!” zegt Nitasja gesmoord.


  En het is waar. Hij danst en de vissep gaan in formatie om hem heen dansen, draaien en duiken door het water dat nog kort daarvoor het decor van woeste wreedheid was.


  Dan schreeuwt iemand: “Haal adem, Pirelli! Blijf ademen!”


  En iedereen, tot op dat moment betoverd, beseft ineens dat Pirelli niet één keer adem heeft gehaald sinds hij onder water is. Hoe kan dat? Hoe kan hij zich zo goed beheersen? Straks verdrinkt hij nog! Maar Pirelli’s gezicht staat kalm en zijn bewegingen zijn vloeiend.


  De menigte dromt naar de waterbak. Ze kijken op naar de man en de vissen die voor hun ogen en boven hun hoofd dansen. Hoe bestaat het dat Pirelli nog leeft? Waarom vreten zijn vissen hem niet met huid en haar op? Als om hen gerust te stellen, stijgt Pirelli even naar het oppervlak, haalt diep adem en duikt dan weer onder, naar zijn piranha’s. En ze dansen weer, stijgen, dalen en draaien, duiken en wervelen en maken salto’s, als op prachtige watermuziek die buiten het aquarium niet te horen is.


  Dan komt Pancho Pirelli boven. Hij hijst zich uit het water. Hij klimt op de ladder. Met een armgebaar bedankt hij voor het uitbundige gejuich van het publiek. En dan komt hij naar beneden en neemt hij zijn mantel aan van Stan. “Dacht je dat ik dood zou gaan?” vraagt hij. “Nee,” zegt Stan zacht. Pancho glimlacht en trekt de mantel om zich heen. Hij doet de duikbril af.


  “Denk je dat jij dood zal gaan?”


  “Ik?” zegt Stan.


  “Ja, jij,” zegt Pancho. “Denk je dat jij doodgaat als jóúw beurt komt om de bak in te duiken bij mijn piranha’s?”


  Hij legt zijn hand op Stans schouder. “Ik ga je goed trainen, Stan. Ik help je zo goed als ik kan. Maar als puntje bij paaltje komt, gaat het niet om training of hulp. Het is je lot, Stan. Ik wist het meteen toen ik je zag. Jij bent hier gekomen om de last van Pancho Pirelli te dragen. Je wordt net als ik, Stan. Je wordt een mythische, legendarische artiest. Je naam zal in gouden letters op een blauw dekzeil staan. Stel je dat eens voor, Stan.”


  Stan stelt het zich voor:


  
    ! STANLEY POTTS !

  


  En zo hard als hij kan rent hij weg van zijn griezelige lot.


  Eenendertig


  Die nacht, als de maan door het raampje van de caravan schijnt, slaapt Stan met één hand bengelend in de goudvistank. Kleine vinnen en staarten rimpelen langs zijn vingers. Hij droomt van kaken met bloeddorstige tanden. Hij droomt van dansen op vreemde watermuziek.


  Achter haar kamerscherm ligt Nitasja klaarwakker. Ze heeft het idee dat ze nooit meer zal kunnen slapen. Ze staart naar de maan, luistert naar de muziek van de rupsbaan en heeft het gevoel dat ze wakker wordt uit een droom die altijd en eeuwig heeft geduurd.


  Dostojevski snurkt, woelend op zijn eigen smalle brits. Zijn dromen gaan over Siberië, over huilende sneeuwstormen en ijs dat de aarde zo hard als ijzer maakt. Hij droomt van een slanke vrouw die op een bevroren meer danst met fonkelende vorststerretjes in de lucht om haar heen. En hij droomt van zijn Nitasja. In zijn droom is zij ook in een wereld van ijs en vorst, een wereld zo koud dat ze een meisje van ijs is geworden. Maar er is een sprankje licht aan de horizon, een voorbode van de zonsopgang. Misschien komt de zon terug om zijn Nitasja te ontdooien, zodat ze weer volop gaat leven.


  Maar lezer, laten we dat trio even alleen laten in hun caravan. Laten we zelf eens gaan dromen. Laten we door het dak van de caravan opstijgen boven dit vreemde terrein met zijn attracties en ritjes, bijzondere bezigheden en magische momenten, vuur en roosterend vlees en piepers, schorpioenen en vis en tenten. We stijgen naar de maan, zodat de vuren beneden ons krimpen tot het formaat van vuurvliegjes en de draaiende rupsbaan een verre komeet wordt. We gaan nog hoger, zodat ook de stad waar de kermis staat krimpt en we verderop de glinsterende uitgestrektheid van de donkere zee zien, en de enorme bulten en grillige toppen van de bergen. En nóg hoger gaan we, naar de maan en de sterren en de prachtige, angstaanjagende oneindigheid van het heelal. En bijna alsof we zelf de maan zijn, kijken we daar omlaag of we kunnen zien hoe het verdergaat met andere delen van ons verhaal.


  Kijk. Daar ligt de weg tussen de bergen en de zee die Stan, Dostojevski en Nitasja volgden toen ze wegreden van de Viskadestraat. Laten we die weg teruggaan. Kijk, daar is de Viskadestraat zelf, zo ver hiervandaan, bij de verlaten scheepswerf. We reizen door de nacht en komen dichterbij. Hoe doen we dat? vraag je misschien. Maar zo moeilijk is dat toch niet? Het lukt met een paar woorden, een paar zinnen en wat verbeeldingskracht. In onze fantasieën kunnen we overal op de wereld komen. We kunnen zelfs dit verhaal uit stappen en in een ander deel van de wereld een ander verhaal vinden, om daarmee verder te gaan. Maar nee. Later misschien. We moeten de losse eindjes van ons verhaal niet laten slingeren. Het is beter om ze allemaal op te sporen en aan elkaar te knopen.


  Aha! Kijk daar, op de weg waarop de Viskadestraat uitkomt. Zie je ze? Twee haveloze figuren die met een zak op hun rug door het maanlicht strompelen. We gaan ze van dichtbij bekijken. Het zijn een vrouw en een man. Verbaast het ons dat het Annie en Ernie zijn, de uit hun huis gezette oom en tante van Stanley Potts? Zo te zien hebben ze bijna niks bij zich, alleen wat bij elkaar geraapte eigendommen.


  We kijken van nóg dichterbij. Wat zien we in hun ogen? Verdriet, ja, maar ook vastberadenheid – en dat moet wel de vastberadenheid zijn om hun verdwenen neefje terug te vinden en weer onder hun hoede te nemen. Mogelijk hebben ze het gerucht gehoord dat er zo’n jongen in een vis-een-eendje-kraam werkt op een kennisterrein bij een stad niet zo ver hiervandaan. Mogelijk hebben ze…Maar hoe kunnen wij weten wat zij weten en denken? Kunnen we met onze woorden en verbeeldingskracht in hun hoofd kruipen? Misschien wel, maar het is niet nodig. Hoor maar. Ze praten.


  “We vinden onze Stan wel,” zegt Annie tegen Ernie.


  “Zekers!” zegt Ernie tegen zijn vrouw.


  En het tweetal sjokt verder door de nacht die al verglijdt naar de dageraad.


  Dat weten we dan. Ze gaan in de goede richting. Best mogelijk dat het niet lang duurt voordat ze terug zijn waar ze horen: in de kern van het verhaal.


  Hou vol, Annie. Hou vol, Ernie. Het verhaal wacht op jullie. Jullie neef wacht op jullie!


  Ha! Kijk ze hun duim opsteken als het vroege verkeer langskomt. Ze liften. Laten we hopen dat een aardige automobilist stopt en ze snel op weg helpt naar de kermis.


  Maar wat is dat daar, rammelend over de weg in de schemering van de ochtend? O help, daar komt de ROT-bus. En zien we daar Clarence P. Clapp niet met zijn handen aan het stuur? Zitten Doug en Alf en Fred en Ted daar op een kluitje bij hem? Jawel, hoor. Hun gezichten staan gespannen, en ook vastberaden. De motor van de ROT-bus brult. De banden zoeven en suizen.


  Herkent Clarence P. de twee lifters aan de kant van de weg? Dat zou best kunnen. Hij mindert vaart en rijdt stapvoets langs Annie en Ernie, alsof hij wil stoppen om ze een lift te geven, maar het is natuurlijk pesterij van hem. Hun gezichten klaren op, maar betrekken meteen weer als ze de bus herkennen. Ze laten hun duim zakken en kijken de andere kant op.


  Clarence P. Clapp draait het raampje omlaag, en gesteund door Doug en Alf en Fred en Ted tettert hij een scheldkanonnade in hun oren. Dan brullen de kerels van het lachen en scheurt de ROT-bus met gillende banden weg, in de richting van Stan, en in razende vaart ons verhaal weer binnen.


  Tweeëndertig


  Stan wordt wakker uit zijn waterwereld. Zonlicht stroomt door het raam van de caravan. Buiten klinken boze stemmen – van Dostojevski en Pirelli. Stan glipt van zijn brits en luistert bij de deur.


  “Je ken ’m niet pardoes weghalen,” zegt Dostojevski.


  “Het is zijn lot, beste man!” antwoordt Pirelli.


  “Z’n lot! Hij heb hier ’n goed leven, ’n goed thuis en goed werk!”


  “Goed werk? Op een vis-een-eendje-kraam passen, eendjes schoon poetsen, met vissies spelen…”


  “Vïssies? Ik kan je anders wél vertellen dat er Gouden Geweldenaars bij zijn!”


  “Laat me niet lachen! Piranha’s zijn de enige geweldenaars onder de vissen. Piranha’s en anders niet!”


  “Piranha’s! Je denk toch niet dat ik ’m afsta om hem door die monsters van jou te laten vermorzelen?”


  “Ben ik vermorzeld in al die jaren van mijn act?”


  “Maar jij ben Pancho Pirelli!”


  “En hij is Stanley Potts! Hij heeft de gave, hij heeft de magie. Ik weet het zeker. Hij wordt mijn leerling. Ik ga hem trainen en coachen. Ik neem hem mee naar het voorvaderlijk thuis van de piranha’s…naar de Amazone, de Orinoco, de grote rivieren van Zuid-Amerika. In die exotische, wonderlijke wereld zal hij leren zwemmen met de piranha’s, leren denken als een piranha, leren voelen als een piranha. En dan…”


  “Ja, en dan?”


  “En dan, meneer Dostojevski, zal hij glorieus terugkeren. Hij zal voor ons allemaal optreden. Hij wordt zo groot en beroemd als de grote Pancho Pirelli zelf! Net als alle andere grote kermisartiesten door de geschiedenis heen, net als de legendarische Houdini zelf, wordt die jongen een levende legende.” Pirelli dempt zijn stem. “Je hebt toch zeker zelf gezien, beste man, dat er iets bijzonders is aan die jongen.”


  “Tuurlijk,” zegt Dostojevski.


  “En je denkt toch zeker niet,” vervolgt Pirelli, “dat hij hier per ongeluk terecht is gekomen.”


  “Iuurlijk niet,” zegt Dostojevski. “Vanaf ’t eerste begin wis ik dat de jongen iets bijzonders had.”


  “Nou dan!”


  “Maar ik dach dat z’n bijzonderheid te maken had met goudvissen, met m’n kraam, met…”


  “Hij heeft een hogere roeping, Dostojevski. Het is zijn roeping niemand minder te worden dan de volgende Pancho Pirelli.”


  Het blijft stil tussen de mannen. Stan staat op het punt de caravan uit te gaan.


  “Hoor es, Pirelli,” zegt Dostojevski, “we zijn van de jongen gaan houen. Hij hoort bij me gezin!”


  Stan draait de knop om, doet de deur open en stapt naar buiten. De twee mannen keren zich naar hem om.


  “Beste man,” zegt Pancho zacht. “Een roeping kan zwaarder wegen dan familie.”


  “O ja? O ja?”


  Die woorden komen van Nitasja. Vlak na Stan komt ze de caravan uit. Ze trekt een badjas strak om zich heen. Ze stampvoet.


  “Wie denkt u eigenlijk dat u bent om zo over onze Stan te praten? Ja ja, tuurlijk bent u de grandioze, wereldberoemde, superspectaculaire en perfecte Pancho Pirelli. Maar hoe haalt u ’t in uw hoofd om over Stan te praten alsof hij zeg maar een slaaf is, alsof hij zelf niks te zeggen heeft of zo?”


  Dostojevski kijkt verbijsterd naar zijn dochter. “Mooi gezegd, Nitasja,” mompelt hij.


  “Huh!” antwoordt ze. “Laat dat ‘mooi gezegd’-gedoe maar zitten. Je bent al net zo erg als hij. Maak die eenden schoon, gooi dat bad vol, pas op de kraam, ga vis kopen! O Stan, wat ben je toch bijzonder. O Stan, wat houden we veel van je. Maar heeft hij zélf nog iets te zeggen? Nou? Die arme ziel weet van voren niet dat ie van achteren leeft. Of wel soms, Stan?”


  “Watte?”zegt Stan.


  “Je weet van voren niet dat je van achteren leeft, toch? Nee, dat weet je niet. Als Stan het voor het zeggen had, en ik snap niet waarom hij het niet voor het zeggen heeft, dan zou hij nu goed en wel thuis zitten in…hoe heette het daar, Stan?”


  “De Viskadestraat,” zegt Stan.


  “Precies!” zegt Nitasja. “Dan zat ie nu lekker thuis aan de Viskadestraat. Maar niks d’r van. ’t Is steeds: maak die eenden schoon, gooi dat bad vol, koop die rotvissen…”


  “Sst,” zegt Stan.


  “Wat?”zegt Nitasja.


  “Stil nou.”


  “Ik zeg alleen dat ze aan jou moeten vragen wat jij wil, Stan.”


  “Ik weet wat ik wil,” zegt Stan.


  “Nou, wat dan?”


  Stan zucht. “Ik wil m’n ontbijtje.”


  “Je ontbijtje?” herhaalt Dostojevski.


  “Ja. Ik wil warme chocolademelk en geroosterd brood en ik wil aan tafel zitten en rustig kunnen eten, wat ik al heel, heel lang niet meer heb gedaan.”


  “Zo,” zegt Dostojevski.


  “Zo,” zegt Pirelli.


  “En ik wil dat jullie dan allemaal stil zijn en geen ruzie maken terwijl ik eet,” zegt Stan.


  “Oké,” zegt Dostojevski. “Ontbijt. Daar zal wel ’n leverancier voor wezen, denk ik. Help je me de ontbijtleverancier te zoeken, Pirelli?”


  Pancho kijkt naar Stan. “Wil je dat ik dat doe?” vraagt hij.


  “Ja!”zegt Stan.


  En de twee mannen gaan op pad naar het hart van de kermis.


  Drieëndertig


  “Mannen!” zei Nitasja. Ze gaat op het trapje van de caravan zitten. “Wil je wel de volgende Pancho Pirelli worden?” vraagt ze aan Stan.


  Hij haalt zijn schouders op. “Weet niet. Ik heb nog nooit nagedacht over wat ik wil worden.”


  “Het is levensgevaarlijk.”


  “Jawel. Maar toen ik meneer Pirelli met de piranha’s zag zwemmen, voelde ik ergens dat ik het ook kon.”


  “Echt?”


  “Ja. Ik was bang, maar ik voel wel zo’n beetje hoe het is om meneer Pirelli te zijn. En ik voel ook zo’n beetje hoe het is om als een vis in het water te zijn.”


  “Wat?” roept Nitasja uit.


  “Ja, dat klinkt krankzinnig. Maar het is zo.”


  Nitasja lacht. Ze loopt naar Stan toe, trekt de kraag van zijn hemd naar achteren en kijkt naar zijn rug.


  “Wat doe je?” vraagt Stan.


  “Je vinnen zoeken,” zegt ze.


  Stan lacht. Hij doet zijn mond open en dicht: OOOO.


  “Maar goed,” zegt hij, “je had het mis. Ik wil niet echt terug naar mijn huis aan de Viskadestraat. Ik wil eigenlijk best de Amazone en de Orinoco zien. Dat is weer eens iets anders. Maar dan moet ik eerst van alles regelen.”


  “Zoals je tante en je oom,” zegt Nitasja.


  “Ja,” zegt Stan.


  Nitasja zucht. “Sorry dat ik zo rot heb gedaan,” zegt ze.


  “Dat geeft niet.”


  “Het geeft wel. Het spijt me echt. Denk je dat ze je gaan zoeken?”


  “Watte?”zegt Stan.


  “Denk je dat ze je missen en je komen zoeken?”


  Stan haalt zijn schouders op. “Weet niet,” zegt hij. Hij denkt aan Ernie, die zo raar is gaan doen. Misschien doet hij intussen nog veel raarder.


  “Hielden ze wel van je?” vraagt Nitasja.


  “Nou en of,” zegt Stan.


  “Dan gaan ze je zeker zoeken. En misschien vinden ze je wel.”


  “Misschien. Maar als ze me vinden, ben ik niet meer de Stan die zij denken te zoeken.”


  Nitasja grinnikt. “Dan vinden ze een Stan die op een vis is gaan lijken.”


  “Ja,” zegt Stan, en even denkt hij aan Annie en Ernie, en hij hoopt dat ze hem nu missen. Hij hoopt dat ze hem zoeken.


  Dan kijkt hij weer naar Nitasja. Ze is vandaag zo anders. Zij is zelf ook aan het veranderen.


  “Wat wil jij worden?” vraagt hij.


  Ze lacht. “De lelijkste, dikste, baardigste vrouw die je ooit hebt gezien!” zegt ze.


  “Daar meen je niks van, Nitasja.”


  “Gisteren meende ik het nog wel.”


  “Maar vandaag niet meer.”


  “Nee. Het is anders geworden.”


  “Misschien,” zegt Stan, “kunnen we allemaal iets bijzonders worden als we het echt willen.”


  “Zou kunnen,” zegt Nitasja. “Maar net als jij moet ik eerst van alles regelen. En wat ik heel graag wil is dat m’n moeder terugkomt uit Siberië.”


  “Misschien gebeurt dat ook.”


  “Ja, wie weet. O, kijk!” Nitasja wijst naar Dostojevski en Pirelli, die op de caravan af komen met een volgeladen ontbijtblad tussen hen in.


  “Geroosterd brood, warme chocolademelk, marmelade, boter en versgeperst sinaasappelsap,” zegt Pirelli.


  Ze eten met z’n allen. Ze zitten in de zon. Alles smaakt even heerlijk. Na een tijdje draait Stan zich om naar Dostojevski.


  “Meneer Dostojevski,” zegt hij. “Ik wil bij de vis-een-eendje-kraam blijven werken. Maar ik denk dat ik óók wil proberen om met piranha’s te zwemmen.”


  “Serieus,jongen?”


  “Ja,” zegt Stan.


  En meneer Dostojevski kijkt Stan recht aan en zegt: “Misschien mag ik het lot van ’n jongen niet in de weg staan.” Hij kijkt naar Pirelli. “Zal je ’t ’m wel heel goed leren?”


  “Natuurlijk,” zegt Pancho.


  “Goed dan,” zegt Dostojevski.


  Vierendertig


  “Niet de piranha is je vijand,” zegt Pirelli. “Angst is je vijand. Begrijp je dat?”


  “Ik denk het wel, meneer Pirelli,” zegt Stan.


  Het is later op de ochtend. Pancho Pirelli en Stan hebben Dostojevski en Nitasja achtergelaten bij de vis-een-eendje-kraam. Ze staan bij het piranha-aquarium. Stans lessen gaan beginnen.


  “Mooi!” vervolgt Pirelli. “Je moet niet bang zijn. Je moet dapper en doortastend zijn. En je moet Stanley Potts worden.”


  “Maar ik bén Stanley Potts,” zegt Stan.


  “Je moet dé Stanley Potts worden, Stan. Je moet de mythische, legendarische Stanley Potts worden. Begrijp je dat?”


  Stan weet niet zeker of hij het wel begrijpt. Hij kijkt naar het aquarium. De piranha’s zwemmen langs zonder aandacht aan hem te besteden. Hij ziet hun tanden, de manier waarop de bovenste tanden in die van de onderkaak grijpen, en hij kan een rilling niet onderdrukken.


  “Ik ben ook jong geweest,” zegt Pirelli. “Ik herinner me nog maar al te goed dat ik voor het eerst de piranha’s zag. Ik herinner me nog levendig de eerste keer dat ik erin sprong.”


  “Waar was dat, meneer Pirelli?”


  Pancho krijgt een dromerige blik in zijn ogen. “In de landen van mijn jeugd, Stan. In de verre regenwouden van Venezuela en Brazilië. Als jonge jongen liep ik over de oevers van de Amazone en de Orinoco, waar apen zijn, en slangen en vogels zo fel als de zon en kikkers met de kleur van vlammen. Ik kreeg les van de mysterieuze wijze mannen in het regenwoud. Ik heb daar jarenlang gewoond, mediterend en lerend.” Hij kijkt Stan van opzij aan. “Jij moet ook een exotische jeugd hebben, Stan.”


  “Maar ik ben opgegroeid aan de Viskadestraat,” zegt Stan. “Bij ome Ernie en tante Annie.”


  “Dat is niks,” zegt Pirelli. “Je moet een nieuwe jeugd verzinnen, Stan.”


  “Liegen, bedoelt u?”


  “Nee. Je moet…een mythe creëren. Ga mee. Ik moet je wat laten zien. Dat zal helpen.”


  Voor Stan uit loopt hij om het aquarium heen naar een blauwe caravan. Hij neemt Stan mee naar binnen. Het is er keurig netjes. Aan de wanden hangen schilderijen van exotische dieren in exotische jungles, van schitterende vissen en schitterende vogels. Er hangen foto’s van Pirelli, die met filmsterren en prinsessen en politici bij het piranhaaquarium staat.


  Stan gaat op een houten stoel zitten terwijl Pancho een la opentrekt en er twee foto’s uit haalt. Op de eerste staat een magere, verdrietig kijkende jongen in korte broek en grijze schoolblazer met een wit overhemd en een gestreepte pet.


  “Dit ben ik zoals ik was,” zegt Pirelli. Hij laat Stan de andere foto zien, deze keer van een jongen in zwembroek, met een blauwe mantel om, die dapper door de glazen van een blauwe duikbril in de lens kijkt. “En dit ben ik zoals ik werd.”


  “In Venezuela?” vraagt Stan.


  “Nee,” zegt Pirelli. “In Ashby de la Zouch.”


  “In Ashby de la Zouch?”


  “Ja,” zegt Pirelli. “Dat is niet ver van Birmingham.”


  “Maar hoe zit het dan met…”


  “De Orinoco? De Amazone? Daar heb ik natuurlijk veel over gelezen. Ik heb foto’s en films gezien. Het moet er fantastisch zijn. En ja, ik wil er zeker een keer naartoe – met jou, Stan, hoop ik – maar nee, ik ben nog nooit in de buurt van de Amazone geweest. En ook niet bij de Orinoco.”


  “Dus dat verhaal over uw jeugd is…”


  “Ja, Stan. Dat is een mythe. Een legende.”


  Stan zucht. Het wordt hem allemaal een beetje te veel. Misschien kan hij tóch maar beter teruggaan naar de Viskadestraat.


  Pirelli slaat hem gade. “Ik vertel je dit alleen omdat ik je vertrouw, Stan. Ik weet dat je het niet verder zal vertellen. Ik weet dat je eerlijk bent, want toen ik je voor het eerst zag herkende ik mezelf in je.”


  Pirelli duwt hem een glas met donkere vloeistof in handen. Stan ruikt eraan. “Dat is zwartfris!” zegt hij.


  “Klopt. Drink maar op. Daar word je sterk van.”


  Stan neemt een slokje, en net als de vorige keer vindt hij het vreemd en verrukkelijk.


  “Nu zal ik je de ware waarheid vertellen,” zegt Pirelli. “Ik was best een ongelukkig en eenzaam kind. Mijn ouders waren overleden toen ik nog een opdondertje was…”


  “Net als die van mij,” zegt Stan.


  “Ja, Stan, dat vermoedde ik al. Net als die van jou. Ik kwam in huis bij verre familie, een saai en akelig stel dat oom Harry en tante Fred heette.”


  “Tante Fred?”


  “Afkorting van Fredella,” legt Pirelli uit. “Al had ze best een man kunnen zijn, met dat behaarde lijf van d’r, de pijp die ze rookte, de afstand die ze kon spugen en de kracht waarmee ze sloeg. Maar goed, ze deden me op een school waar ik alleen haat en angst leerde. De St.-Blaarschool, heette die. Om een lang verhaal kort te maken, Stan, er kwam een circus naar de stad. Ik ben weggelopen en met het circus meegegaan.”


  “Hebben ze u nooit gevonden?” vraagt Stan.


  Pirelli haalt zijn schouders op. “Ze hebben vast niet zo erg hard gezocht.”


  “En bent u toen met piranha’s gaan zwemmen?”


  “Nee. Ik mestte de hokken van de kamelen en lama’s uit. Ik borstelde de zebra’s en spoot de olifanten schoon. Geweldige beesten waren dat. Maar op een keer in de lente kwam Pedro Perdito aanzetten.”


  “Pedro Perdito?”


  “Met zijn piranha’s. Hij kwam trouwens écht uit Brazilië. Volgens eigen zeggen dan. Zijn oog viel op mij zoals mijn oog op jou viel. Hij zei dat onze ontmoeting voorbestemd was. Hij leerde me over het leven van vissen en over mythen. Hij leidde me op en maakte me tot wat ik vandaag de dag ben, de unieke, uitzonderlijke Pancho Pirelli. Kijk, dit is hem.”


  Nog een foto. Die lijkt heel oud, alsof hij later is ingekleurd. Er staat een man op met een donkere huid en een donkere snor en met een hemelsblauwe mantel om. Achter hem is een piranha-aquarium waarin vissen met rossige kaken zwemmen, en op het opzijgeschoven gordijn zie je de geplooide letters van zijn naam.


  “Pedro Perdito!” zegt Pancho. “Een verbazingwekkende man. Een man die wonderen verrichtte. Pedro Perdito, mijn leermeester. Is hij niet fantastisch?”


  “Ja,” zegt Stan.


  “Mooi. Nou, drink je zwartfris op en trek aan.”


  “Trek wat aan?”


  Pirelli grinnikt. Weer haalt hij spullen uit de la. Een hemelsblauwe zwembroek, een hemelsblauwe mantel en een duikbril.


  “Dit!” zegt hij. “De zwembroek en mantel en duikbril die Pancho Pirelli als jonge jongen droeg. De zwembroek en mantel en duikbril die op de nieuwe Pancho lagen te wachten!”


  Vijfendertig


  Stan ziet er goed uit in zijn nieuwe outfit. Hij is schriel en mager, en hij is natuurlijk nog steeds onze kleine Stan, maar hij voelt zich al een ander sóórt Stan. Hij staat in de ochtendzon naast het piranha-aquarium met Pancho. Samen kijken ze naar de dodelijke vissen.


  “Ik gooi je natuurlijk niet zomaar in het diepe,” zegt Pancho.


  Wat! Zomaar in het diepe gooien? denkt Stan. “Ik moet het je eerst goed leren, zoals Dostojevski zei,” vervolgt Pancho. “Zo gaat dat tegenwoordig, hè…met lessen en oefenen, enzovoort enzoverder?”


  “Ik geloof van wel, meneer Pirelli.”


  “Laten we dan beginnen met die lessen. Les één: leer de piranha kennen. Hier zijn boeken.”


  Pirelli zoekt in de ruimte onder het aquarium. Hij haalt twee beduimelde boeken tevoorschijn: een oude schoolencyclopedie en een nog oudere atlas. In de eerste leest Stan dat de piranha een agressieve vleesetende vis in de rivieren van Zuid-Amerika is. Er staat: Ga nooit een rivier in bij het vermoeden dat daar de piranha huist.


  In de tweede ziet hij de loop van de rivieren de Amazone en de Orinoco door de wildernis van het Zuid-Amerikaanse regenwoud. Hij leest: Het grootste deel van dit enorme gebied is nog onontdekt.


  “Dat wist je natuurlijk allemaal al,” zegt Pirelli.


  “Tussen haakjes, ik neem aan dat je kan zwemmen?”


  Stan herinnert zich uit de tijd dat hij nog op school zat hoe ze met de hele klas naar het Viskadezwembad gingen, waar hij met tientallen klasgenoten in het water klooide terwijl de meester in zijn pak op de kant stond te schreeuwen dat ze zich moesten gedragen.


  “Ja,” zegt hij. “Ik kon het vroeger tenminste wel. Ik heb mijn A.”


  “Prima,” zegt Pirelli. “Al is dit wel een andere zwemkunst. Eerder een beheerst soort zinken, eigenlijk. We moeten aan je ademhaling werken. Hou je adem in.”


  “Wat?”zegt Stan.


  “Haal diep adem en hou die zo lang mogelijk in.”


  Stan haalt heel diep adem en houdt die in. Vijftien tellen gaan voorbij. Hij barst zowat uit elkaar. Hij laat de lucht knallend ontsnappen en ademt weer in.


  “Het is de bedoeling dat je het aan het einde van de week één minuut volhoudt. Kun je dansen?” vraagt Pirelli.


  Daar heeft Stan nooit over nagedacht. “Weet ik niet,” moet hij toegeven.


  “Ik wist het ook niet toen ik zo oud was als jij. Oom Harry en tante Fred stonden niet bekend als hupse huppelaars. Jouw oom en tante wel?”


  “Nee,” zegt Stan.


  “Dacht ik al. Maar ik heb zo’n idee dat je net als ik zult ontdekken dat je een natuurtalent bent. Doe eens wat.”


  “Doe eens wat?”


  “Een dansje. Gewoon bewegen alsof je onder water op onhoorbare muziek danst. Toe maar. Geneer je niet.”


  Stan kijkt om zich heen. Er staat een handjevol mensen naar hen te kijken.


  Pancho roept: “De voorstelling is vanavond pas! Kom dan terug, alsjeblieft.”


  Een paar mensen gaan weg, maar andere blijven. Kietel Pieter is er een van. Stan zwaait. Pieter wuift somber terug.


  “Dit is Stanley Potts!” roept Pirelli. “Hij wordt een van de groten!” Dan voegt hij eraan toe: “Maar het duurt nog een hele tijd voor hij zijn eerste voorstelling geeft.” Hij draait zich weer om naar Stan. “Let niet op ze, Stan. Publiek is van latere zorg. Laat eens een dansje zien.”


  Stan schuifelt met zijn voeten. Hij wiegt met zijn heupen. Hij beweegt zijn hoofd op en neer.


  “Daar werken we nog wel aan,” zegt Pirelli. “Nu de echte test. Het wordt tijd dat je de innerlijke piranha onder ogen ziet.”


  “De innerlijke piranha?” herhaalt Stan.


  “Je moet je voorstellen hoe het is om een piranha te zijn. Je moet je voorstellen dat je samen met hen zwemt alsof je er zelf een bent. Je moet ze recht in de ogen kijken en laten zien dat je dapper en doortastend bent. Kun je dat, Stan?”


  Stan haalt zijn schouders op. Daar is geen kunst aan.


  “Doe je ogen dicht en begin, Stan,” zegt Pancho.


  Stan doet zijn ogen dicht.


  “Kijk naar de vinnen en schubben en de tanden. Voel de vinnen en staarten langs je vel gaan. Lukt dat, Stan?”


  Weer haalt Stan zijn schouders op. “Ja.”


  “Uitstekend. Kijk ze nu recht in de ogen, Stan. Wees rustig en vol vertrouwen.”


  Hier is Stan goed in. Hij ziet de vissen. Hij voelt het koele water. Hij ziet de tanden en voelt de vinnen. Hij vindt het prettig, het doet hem denken aan de dromen waarin hij met zijn goudvis zwemt.


  “Bijten ze al?” vraagt Pirelli.


  “Hè?”zegt Stan.


  “Bijten ze al? Vloeit er bloed?”


  Stan zucht. Natuurlijk bijten ze niet! “Nee,” zegt hij.


  “Uitstekend! Doe je ogen maar weer open.”


  Stan doet zijn ogen open.


  “Dat was een groot succes,” zegt Pancho.


  “Maar het was een makkie,” zegt Stan.


  “Een makkie voor jou, misschien. Jij bent Stanley Potts. Maar voor de meeste mensen is een ingebeelde piranha even dodelijk als een echte piranha. Alleen al het idee dat ze zich een piranha moeten inbeelden vinden ze net zo griezelig als het idee dat ze bij piranha’s het water in gaan. Hier, drink nog wat zwartfris.”


  Stan drinkt gretig. Hij kijkt naar het aquarium. Een stuk of zes piranha’s drommen op een kluitje bij de rand en staren naar hem.


  Hallo uriendjes, mompelt hij in zichzelf. Hallo, klinkt een antwoord van diep in hemzelf.


  Zesendertig


  “Meneer Pirelli,” zegt Stan.


  “Ja.”


  “De lessen zijn een beetje…rommelig.”


  “Je hebt gelijk, Stan. Dat is zo. Punt is, ik heb nooit eerder een leerling gehad. En dé Stanley Potts worden heeft ook eigenlijk niets met lessen te maken. Het heeft met geloof te maken. Met dromen. Als je vanavond in de caravan bij meneer Dostojevski en Nitasja bent, wil ik dat je droomt dat je met piranha’s zwemt. Ik wil dat je droomt van je jeugd bij de Orinoco. Lukt dat, Stan?”


  “Ja,” zegt Stan. “Heeft Pedro Perdito het u ook zo geleerd, meneer Pirelli?”


  “Niet echt,” zegt Pirelli.


  “Hoe dan wel?”


  “Hij gooide me erin.”


  “Hij gooide u erin?!” schreeuwt Stan.


  “Ja. Hij zei dat hij bijna zeker wist dat ik was voorbestemd om de volgende Pedro Perdito te worden. Maar hij zei ook dat er maar één manier was om er honderd procent zeker van te zijn. Toen greep hij me beet, droeg me de ladder op en gooide me in het water.”


  “En toen?”


  “Toen niks. Ik spartelde wat rond. Pedro stond toe te kijken, en de vissen zwommen vrolijk om me heen. Toen sleurde Pedro me er weer uit, zei dat ik er geknipt voor was, gaf me een zwembroek en mantel en klaar was Kees.”


  Stan kijkt hem met grote ogen aan. Hij bijt op zijn lip bij de gedachte alleen al.


  “Zo ging dat vroeger, Stan,” zegt Pirelli. “Het was een andere wereld. Daar deden we die dingen anders.”


  Stan sluit zijn ogen. Hij ziet een jongen net als hij die al die jaren geleden in het water spartelde.


  “Waarom aten ze u niet op, meneer Pirelli?” vraagt hij. “Waarom eten ze u nu niet op?”


  Pirelli lacht. “Dat is de vraag, nietwaar?” zegt hij. “Dat is de enige juiste vraag. Ze eten me niet op omdat ze weten dat ik daar niet zwem om opgegeten te worden. Ze eten me niet op omdat ik Pancho Pirelli ben.”


  “En ze zullen mij niet opeten omdat ik Stanley Potts ben.”


  “Klopt.”


  Stan kijkt naar de vissen die sierlijk rondzwemmen. Hij kijkt om. Kietel Pieter kijkt somber naar het aquarium. De zwijnenman staat op een bout te kauwen. De dame van het spookhuis zwaait naar hem met haar vampiertanden. Verderop ziet hij Nitasja en Dostojevski tussen de kramen door zijn kant uit komen.


  “Er is nog een geheim,” voegt Pancho eraan toe.


  “Wat dan?” vraagt Stan.


  “Een geheim dat alleen onthuld mag worden aan mensen die met piranha’s zwemmen.”


  “Mensen als ik?”


  “Ja.”


  “Wat is het dan?”


  Pancho kijkt links en rechts achter zich. “Vertel je het aan niemand?” fluistert hij.


  “Niemand,” zweert Stan.


  “Oké. Al die verhalen over piranha’s, dat ze mensen eten en tot op het bot kaal kluiven…nou, meer dan verhalen zijn het niet.”


  “Doen ze dat dan niet?” vraagt Stan.


  “Jawel, maar niet vaak. Honderd procent zekerheid heb je natuurlijk nooit. Elke keer dat ik erin duik, knaagt die kleine twijfel: is dit de dag des oordeels?”


  Stan denkt erover na. “Dus al dat gedoe van dé Stanley Potts worden,” zegt hij, “en hoe ik een mythische, legendarische jongen moet worden, stelt eigenlijk niks voor?”


  “Natuurlijk wel!” roept Pancho uit. “Je bent een artiest! Je moet een held zijn en hele hordes bewonderaars aan je binden. En de vissen reageren daarop. Ze lijken misschien niet zo slim, maar ze herkennen een rasartiest als er een hun aquarium induikt.”


  Ze draaien zich allebei om en staren naar de vissen. De vissen staren terug.


  “Meneer Pirelli,” zegt Stan.


  “Ja Stan?”


  “Misschien moet u me er maar in gooien, zoals Pedro bij u deed.”


  “Zie je die tanden, Stan?” zegt Pirelli.


  “Ik zie ze,” zegt Stan.


  “Vergeet die kip niet, Stan. En het broodje. En de vraag: is dit de dag des oordeels?”


  “Die vergeet ik niet. En de schoen ook niet. Maar ik voel gewoon dat het goed komt. Dat ik het niet beter kan leren dan op de manier waarop u het van Pedro heeft geleerd.” Stan kijkt naar de toeschouwers. “Het wordt mijn eerste optreden. Ik zal net doen alsof ik doodsbang ben.”


  Pancho Pirelli straalt van blijdschap. “Je bent ongelogen een rasartiest, Stan. Je bent een showman.”


  Stan kijkt stralend terug. Tot zijn eigen verbijstering moet hij toegeven dat hij zich echt een rasartiest voelt. Wat zouden Annie en Ernie zeggen als ze dit wisten?


  “Dit is het laatste bewijs dat ik nodig had,” zegt Pancho.


  “Hoe bedoelt u, het laatste bewijs?”


  “Het bewijst dat je inderdaad de volgende Pancho Pirelli bent. Jij hebt geen lessen meer nodig. Het is het motto van de ware zwemmer met piranha’s: gooi me erin! Ben je er klaar voor, Stan?”


  Stan zet zich schrap. “Ja,” zegt hij.


  “Ik zou het nooit doen als ik er niet behoorlijk zeker van was dat je heel blijft, hoor.”


  “Dat weet ik, meneer Pirelli.”


  Pancho wendt zich tot de wachtende menigte. “Vrienden!” roept hij. “Dit is een historisch moment! Hier staat de unieke, uitzonderlijke Stanley Potts, de jongen die een afspraak heeft met het lot! Komt dat zien. Kom zien hoe hij het piranha-aquarium in gaat. Kom zien hoe hij de dood recht in de ogen kijkt! Kom hem zien dansen!”


  De toeschouwers schuifelen dichterbij.


  “Maar het is nog zo’n jonge jongen!” roept iemand.


  “Ik ben ook een jonge jongen geweest!” antwoordt Pancho. “Ooit waren we allemaal jonge jongens!”


  “Ik niet!” schreeuwt de vrouw met de vampiertanden.


  “En ik was een jong zwijntje!” gromt de zwijnenman.


  Pancho negeert hen. Hij pakt Stans arm en leidt hem naar het aquarium. “Weet je het zeker?” vraagt hij gedempt.


  Stan haalt diep adem. “Ja, meneer Pirelli,” zegt hij. “Ja.”


  Hij doet net of hij terugdeinst.


  “Dat is wreed!” schreeuwt iemand. “Dat joch wordt opgevreten!”


  De menigte dringt dichterbij.


  “Vlugger, Stan!” fluistert Pirelli. Hij gooit Stan over zijn schouder. Hij gaat de ladder op.


  “Hou hem tegen!” brult een man.


  “Ik kan het niet aanzien!”


  “Dit is waanzin!”


  “Het is misdadig!”


  “Het is moord!”


  “STOP!” gilt Stan. “ZET ME NEER, MENEER PIRELLI!”


  Pancho blijft staan en laat Stan van zijn schouder springen. Stan gaat zelf de laatste sporten op. Dan staat hij bovenaan, helemaal in zijn eentje.


  “Het komt goed, vrienden!” roept hij. “Ik word niet opgegeten! Ik ben Stanley Potts!”


  “Néé!” gilt Nitasja.


  “Doe niet zo stom, jongen!” krijst de vampiervrouw.


  “NEE, STAN!” schreeuwt Dostojevski. “JE ZOU VANDAAG ALLEEN DROOGZWEMMEN!”


  Stan houdt zijn hand op om de stemmen tot bedaren te brengen. Hij voelt zich trots en sterk. Hij trekt de duikbril over zijn ogen.


  “Ik ga niet dood!” roept hij. Hij kijkt in het aquarium. Hij ziet de wachtende piranha’s terugkijken. Staan die oogjes hongerig?


  “NEEEEE!” brult Dostojevski.


  Stan haalt diep adem. Hij staat nu op de rand van het aquarium.


  “Vaarwel, vrienden!” roept hij.


  Dostojevski spurt langs Pirelli, sjeest de ladder op, wil Stan grijpen. Te laat. Net voor Dostojevski hem kan vastpakken, doet Stan een stap opzij, laat zich voorovervallen…en duikt het water in.


  Zevenendertig


  Op dit punt zouden we een uitstapje kunnen maken naar een ander deel van het verhaal. Dan konden we bijvoorbeeld boven de kermis uitstijgen en de weg langs de kust zoeken om te zien hoe het Annie en Ernie vergaat. We kunnen omlaag kijken en de rammelende ROT-bus met het krachtpatsersteam zien. Als we nog verder gaan, helemaal naar Siberië, kunnen we proberen een spoor te vinden van mevrouw Dostojevski met haar ballerina’s en kijken of er een manier is om haar terug te brengen naar haar eenzame Nitasja. We kunnen zelfs het hele verhaal uit stappen en een ander verhaal beginnen. Maar nee. Daar is het niet het moment voor. We moeten ons nu eerst concentreren op onze held Stanley Potts, vind je niet?


  Oké. Daar gaat hij dan, het fatale water in, het aquarium van de dood, het…


  Met zijn hoofd omlaag duikt hij naar de bodem. Het aquarium verandert in een storm van luchtbellen en deining, van een spartelende jongen en van wervelende vissen. Stan veert terug van de bodem. Hij ziet er in de verste verte niet uit als een rasartiest. De vissen draaien in verwarring om hem heen. Hij komt boven om lucht te happen. Op datzelfde moment grijpt Dostojevski hem. Hij sleurt Stan het water uit.


  “Stan!” schreeuwt hij. “JE MOT ALLEEN NOG MAAR OEFENEN!”


  “IK OEFEN TOCH!” schreeuwt Stan terug. “Gooi me er weer in!”


  Dat doet Dostojevski natuurlijk niet. Hij gooit Stan over zijn schouder en draagt hem terug naar de grond. Pancho Pirelli komt bij hen staan.


  “Wat valt er te lachen, Pirelli?” zegt Dostojevski. “’t Had dat joch z’n dood kennen worren in dat water.”


  “Ik lach om jouw perfecte timing toen je hem eruit haalde, Dostojevski,” zegt Pancho. “Het leek wel of het bij de act hoorde. Heb je zin om met ons mee te doen?”


  “Meedoen?” tiert Dostojevski. “’t Is waanzin, Pirelli. Gister had die knul nog amper van piranha’s gehoord en nou laat je ’m al met die monsters zwemmen!”


  “Ja.” Pancho glimlacht. “Grandioos, hè, die jongen? Hij is opgegroeid aan de oevers van de Orinoco, moet je weten.”


  “Welnee! Hij is opgegroeid aan de Viskadestraat.”


  “Sst,” zegt Pancho. Hij verheft zijn stem, zodat de toeschouwers hem kunnen horen. “Hij is opgegroeid aan de oevers van de Orinoco. Hij werd grootgebracht door de wijze mannen van het Zuid-Amerikaanse regenwoud.”


  “Nietes!” zegt Nitasja, die er ook bij is gekomen.


  Nu moet Stanley lachen. “Jawel hoor, Nitasja.” Hij knipoogt naar haar. “Echt wel. Het hoort allemaal bij mijn legende. En ik kan ook echt met piranha’s zwemmen.”


  “Maar je mot langer oefenen, jongen,” zegt Dostojevski. “De ene dag schrob je nog eendjes schoon en de volgende zwem je in ’t water van de dood!”


  “Oké,” zegt Pancho. “We blijven nog oefenen. Daarna geven we een voorstelling die de geschiedenisboeken haalt. Wat dacht je van vanavond, Stan?”


  “Vanavond?” zegt Dostojevski.


  “Ja,” zegt Stan. “Vanavond.” Hij omhelst Dostojevski en Nitasja. “Ik zal er klaar voor zijn. Het komt helemaal goed.”


  “Het is echt een bijzondere jongen,” zegt Pancho. “Dat heb je zelf gezegd.”


  “Da’s waar,” stemt Dostojevski in. Hij slikt krampachtig.


  “Zeg alsjeblieft ja,” smeekt Stan.


  “Oké,” fluistert Dostojevski. “Vanavond. Maar eerst heel goed oefenen!”


  Pancho grijnst breed en keert zich dan naar de gespannen toeschouwers.


  “Dit was maar een test, dames en heren,” kondigt hij aan. “Ga het overal rondvertellen. Vanavond is het eerste publieke optreden van Stanley Potts. Vanavond verschijnt er een nieuwe ster aan het firmament!” Hij spert zijn ogen wijd open. “En zo niet, dan wordt een ster opgevreten!”


  Achtendertig


  Oké. Dan grijpen we nu onze kans om te zien wat er op de weg vanaf de Viskadestraat gebeurt. We laten de kermis even voor wat hij is. We stijgen op en kijken omlaag. O, shit! Daar rijdt de ROT-bus de stad al in, met op de zijkant de ROT-teksten en binnenin Clarence P., Doug, Alf, Fred en Ted op een kluitje. Ze naderen het stoplicht. En kijk, daar staat dezelfde politieagent bij het kruispunt te wachten. Het licht spring op rood, de agent kuiert de straat op en tuurt door de voorruit.


  “Hou je rutsig, jongens!” waarschuwt Clarence P. Clapp. “Daar heb je de pliesie.”


  De agent leest de tekst op de zijkant van de bus. Hij loopt naar het portier van de bestuurder. Clarence P. draait het raampje open.


  “Goedemiddag, meneer de egant!” zegt hij. “Wat ’n gerutsstelling dat u d’r ben om ’t kwaad in deze stad te bestrijden.”


  “Naam?” vraagt de agent. “Doel van uw bezoek?”


  “Mijn naam,” zegt Clarence P., “is Clarence P. Clapp, gemachtigde, en m’n doel is om zaakjes op te sporen waar ’n luchtje an zit en erger te voorkomen.”


  “Is dat zo?” zegt de politieagent.


  “Jazekers,” zegt Clarence P. “Want ik, vriend, ben ’n ROT-enspicteur.”


  “Is dat zo?”


  “Jazekers, egant. Een enspicteur met zeven sterren, twee medaljes en een diploma ondertekend door niemand minder dan de grootenspicteur zelluf. Ik enspicteer vreemde zaakjes, zaakjes die stinken, zaakjes die geeneens zaakjes mogen zijn. En ik maak d’r korte metten mee!”


  “Is dat zo?”


  “Jazekers. En dit is mijn team, Doug en Alf en Fred en Ted. Zeg de egant gedag, jongens.”


  “Hallo, egant,” grommen de jongens.


  “Hallo jongens,” zegt de agent.


  “Mag ik zo vrij wezen te infromeren,” zegt Clarence P., “of hier in de stad ook rottigheid of andere stinkende zaakjes te enspicteren zijn?”


  De politieagent leunt op het open raampje. “We leven in een slechte wereld, waar of niet, meneer Clapp?”


  “Zeg dat wel,” stemt Clarence P. in.


  “Dus is er altijd wel rottigheid,” zegt de politieagent. “Er stinkt altijd wel iets. Er gebeuren altijd wel dingen die het daglicht niet kunnen verdragen. Er zijn altijd daklozen, straatkinderen, zwerfhonden en slechteriken die ons op het slechte pad willen brengen. Zo hebben we nu bijvoorbeeld, nog geen kilometer verderop, een veld vol…”


  Hij wordt onderbroken door een claxon. De agent buigt achterover en kijkt woedend naar de file achter de bus.


  “O, sorry, agent!” roept een stem timide.


  De politieagent krabbelt iets in een notitieblokje en keert zich weer naar de bus.


  “U heb ’n veld vol wat?” vraagt Clarence P.


  “Vol stinkende zaakjes, meneer Clapp. Een veld vol rottigheid en vreemdsoortige handelingen.”


  “Dat is een drama,” zegt Doug.


  “Afgrijselijk,” zegt Alf.


  “Een formidabele aanfluiting,” zegt Fred.


  “Goed gezegd, Fred,” zegt Ted.


  Weer wordt er getoeterd. Voor de tweede keer buigt de agent zich achterover en tuurt hij de duister wordende middag in.


  “Motten m’n jongens effe korte metten met die herrie maken?” vraagt Clarence P.


  “Heel graag,” zegt de politieagent. Hij gaat opzij, de jongens klimmen de bus uit en gaan naar de auto’s achter hen. De agent grijnst. “U bent een man naar mijn hart, meneer Clapp.”


  “Wij bestrijders van rottigheid motten mekaar steunen, egant,” zegt Clarence P.


  “Inderdaad,” stemt de agent in. Hij wijst in de richting van het landje waar de kermis staat. “Als je met je ROT-bus dat pad daar op rijdt, vind je meer stinkende zaakjes dan je ooit had durven dromen.”


  De jongens zijn al snel terug. Trots klimmen ze de bus weer in.


  “We hebben de toeteraar gevonden, egant,” zegt Alf.


  “Die toetert niet meer,” zegt Doug.


  “Bedankt, jongens,” zegt de agent. “Rij maar verder en maak korte metten met alle rottigheid die je daar tegenkomt.” Hij doet een stap achteruit, salueert en Clarence P. start en rijdt het pad op naar de kermis.


  “Dat was nog es ’n gozer die voor de goede zaak strijdt,” zegt Clarence P. “Zo jongens. Ogen en neus wijd open voor zaakjes met ’n luchtje d’r an.”


  Negenendertig


  Wat denk jij? Is Stan gek geworden? Gaat hij te ver? Kan hij het niet beter allemaal opgeven: het piranha-aquarium, de mantel en de zwembroek, de dertiende goudvis, de vis-een-eendje-kraam? Kan hij niet beter weer een gewoon leven gaan leiden? Maar wat is gewoon voor Stanley Potts? En wat zou jij doen als iemand uit de blauwe hemel kwam vallen om je te vertellen hoe bijzonder je was? En dat jij met je bijzondere talent alleen maar het lef hoefde te hebben die gave te gebruiken om wereldberoemd te worden? Dat je van gewoon jij kon veranderen in een geweldig, uniek soort jij?


  Dat is de hele kwestie, hè? Stel je voor dat er zoiets als het piranha-aquarium in jouw leven opdook. Wat zou jij doen als iemand als Pancho Pirelli je uitnodigde erin te springen?


  Zou je dapper en doortastend zijn?


  Zou je je angst de baas worden?


  Zou je erin springen?


  Daar heb je geen antwoord op, hè? Niet echt. Je weet pas wat je zou doen op het moment dat je echt op de rand van het piranhabad staat en de piranha’s naar je opkijken en hun tanden laten zien.


  Toch is het wel leuk om het je voor te stellen, hè?


  Stan oefent dus de hele middag met Pancho. Hij oefent met lang zijn adem inhouden, hij oefent met dansen. Keer op keer stelt hij zich voor hoe het is om een piranha te zijn. Hij fantaseert over zijn exotische jeugd bij de Amazone en de Orinoco. Hij stelt zich de hitte voor, de regen en de brandende zon, bomen zo groot als kathedralen en vogels zo verblindend als het zonlicht. Hij stelt zich voor hoe de wijze mannen van het regenwoud hem goede raad influisteren.


  Ook zit hij even bij Dostojevski en Nitasja. Ze zeggen dat het de belangrijkste dag van zijn leven is. Ze gaan zeker kijken, voor hem klappen, voor hem bidden.


  “Ik vin ’t griezelig,” bekent Dostojevski. “Maar ik ben ook apetrots op je, joh. Wie had ooit gedacht, die ochtend dat je kwam opdagen bij de vis-een-eendje-kraam, waar ’t allemaal toe zou leiden?”


  Nitasja glimlacht. “Jij geeft me het gevoel dat alles mogelijk is, Stan,” zegt ze verlegen. Ze kijkt op naar de maan, die feller gaat schijnen, en Stan weet dat ze denkt aan een slanke vrouw in het verre Siberië.


  Stan doopt zijn hand in de vissentank. Hij voelt de vinnen en staart van de vis die hij gered heeft, de dertiende goudvis die hem op wonderlijke wijze liet zien dat hij een bijzonder talent in zich had. Dan loopt hij over de donker wordende kermis terug naar Pirelli en het piranha-aquarium. De mensen fluisteren en mompelen als hij langskomt. “Dat is Stanley Potts. Ja, dé Stanley Potts!” Stan zwaait als ze zijn naam roepen. Hij bloost van hun complimenten. Onder het lopen wappert zijn mantel achter hem aan.


  Hij ziet niet dat vijf mannen bij het Wildzwijncafé naar hem staan te kijken.


  “Aha!” zegt Clarence P. “Aha-ha-ha-ha!”


  Want hij is het, natuurlijk. Clarence en zijn ROT-jongens. Inmiddels hebben Clarence P. Clapp en de jongens genoeg stinkende zaakjes gezien om er honderd jaar mee toe te kunnen. Vreselijke verloedering. Afgrijselijke rottigheid. Ze weten wel zeker dat ze in het land van Verval en Vervuiling terecht zijn gekomen.


  “Aaha-ha-ha-ha-ha-ha-ha,” mompelt Clarence P.


  “Wat is er, baas?” vraagt Doug.


  “Ik had het kennen weten!” zegt Clarence P. “Ik had het kennen bedenken!”


  “Wat bedenken?” vraagt Ted.


  “Bedenken wat er allemaal achter zit. Bedenken waar ’t allemaal om draait!”


  “Waar draait het dan om?” vraagt Ted.


  “Daarom!” zegt Clarence P. “Doe heel gewoon, jongens. En kijk snel waar ik kijk. Daar zie ik ’t gezicht van het kwaad.”


  De jongens draaien zich om en kijken naar Stan, die daar loopt met zijn blauwe wapperende mantel.


  “Jullie hebben dat smoelwerk eerder gezien, jongens,” zegt Clarence P. “Ken zijn dat je ’t ben vergeten. Maar Clarence P. Clapp, gemachtigde, weet ’t nog. Clarence P. vergeet nooit niks, niemendal en nergens niet. Clarence P. neem je niet in de maling of ’t ootje. Herinneren jullie je de Viskadestraat nog, jongens?”


  “Ja baas,” mompelen de jongens, al wisselen Fred en Ted een snelle blik en krabben ze zich op het hoofd.


  “D’r was daar een knul – ik zeg wel knul, maar monster zou beter zijn – die de benen nam vlak voor wij die lui d’r uit hebben gezet. En toen we ’m aankeken, keken we recht in de tronie van ’t kwaad.”


  “Ik weet het weer, baas,” zegt Ted. “Het was te erg, baas. Het was een nachtmerrie, baas.”


  “Goed gezegd,Ted,” zegt Fred.


  “En nou is de nachtmerrie werkelijkheid,” houdt Clarence P. hun voor. “Daar loopt ie met een hemelsblauwe mantel om.”


  “Aaarrrgggh!” zegt Alf.


  “Zal ik hem dan nu effe z’n smoel inslaan, baas?” vraagt Doug.


  “Nee, Doug,” zegt Clarence P. “Zie je hoe pupolair hij is hiero? Hoor je hoe dat valse kermisvolk hem ’t neusje van de zalm vindt?”


  “Dat wel, baas,” antwoordt Doug.


  “Daarom motten we onze tijd afwachten. Onze tijd komt nog. Maar as we dan toeslaan, slaan we ook goed toe. We scheuren ’t hart uit die rottigheid hiero en maken er korte metten mee…voor eens en altijd.”


  Stan is nu bij het piranha-aquarium.


  “Vanavond,” zegt Clarence P., “slaan we die hele smeerboel hiero kort en klein.”


  Veertig


  Ze zien Stan verdwijnen in Pancho Pirelli’s caravan.


  “Bestel je nog of niet?” grauwt de zwijnenman van achter de toog in het Wilzwijncafé.


  “Wat heb je te eten?” vraagt Clarence P.


  “Zwijnenbout!” grauwt de zwijnenman. “En worstjes bij de vleet. Burgers zijn er ook.”


  “Wat zit erin?” vraagt Clarence P.


  “Zuiver zwijn natuurlijk,” grauwt de zwijnenman. Hij buigt zich over de toog. “Jullie lijken me brave gozers. Gozers die in zijn voor de kick van een stukje zuiver zwijn.”


  “Wij zijn zekers gozers van ’n beter soort dan rondloopt hiero,” stemt Clarence P. in.


  “Eet dan een hap. D’r is zat voor jullie allemaal.”


  Clarence P. en de jongens staan aan de toog van het Wildzwijncafé. Ze genieten van de kick van het vlees van zuiver zwijn.


  “Smaakt ’t nogal?” vraagt de zwijnenman.


  “Allerbest,” mompelt Alf.


  “Word je er harig van?”


  “Harig?” herhaalt Doug.


  “Ja! Harig als een wild zwijn. Zoals in het verhaal!”


  “Wat voor verhaal?” vraagt Fred.


  “Het verhaal over de man die het zwijn opvrat. Wil je ’t horen?”


  “Nee!” zegt Clarence P. “Verzinsels entiresseren ons niet. Waarheid en feiten entiresseren ons.”


  “Zal ik dan de waarheid vertellen over de man die het zwijn opvrat?”


  “Nee.”


  “Hij werd zelf een zwijn,” grauwt de zwijnenman.


  “Dat, waarde heer, klinkt obsaluut as ’n verzinsel,” zegt Clarence P.


  “Kan wezen. Misschien zijn waarheid en verzinsel over de man en het zwijn één pot nat. Misschien zijn waarheid en verzinsel altijd wel één pot nat.”


  “Zallen we ’m mores leren, baas?” vragen Fred en Ted.


  “Ja joh!” grauwt de zwijnenman, en hij spert zijn kaken wijd open en laat zijn tanden zien. “Ja joh! Moet je doen! Maar eerst nog dit. Ken je ’t verzinsel over de man die niet van verzinsels hield?”


  “Nee, meneer!”


  “Er kwam een verzinsel langs dat hem opvrat!”


  En de zwijnenman springt boven op zijn toog, spert zijn kaken weer wijd open en brult.


  Eenenveertig


  We gaan weer terug naar het stoplicht op het kruispunt bij de weg die de stad in gaat. Het stoplicht staat op rood. Het verkeer staat stil. De politieagent staat er natuurlijk ook, op de uitkijk voor het geval rottigheid en stinkende zaakjes zich voordoen.


  Een tractor met een wagen vol hooi komt aanrijden. De boer achter het stuur draait zich om en roept naar achteren: “Einde van de rit, mensen!”


  De politieagent hoort het en kijkt toe.


  Twee figuren klimmen de kar uit. Het zijn sloffende, stokachtige figuren. Net vogelverschrikkers.


  “Bedankt, meneer!” roepen ze naar de boer. “Heel aardig vanu!”


  “Kleine moeite. Graag gedaan,” antwoordt de boer.


  Het licht gaat op groen. Het verkeer komt in beweging.


  De politieagent grijnst. Wat hebben we hier? denkt hij terwijl hij met zijn handen op zijn rug naar het vogelverschrikkersstel kuiert. De lelijke grijns op zijn gezicht verandert in een vriendelijke glimlach.


  “Goedenavond,” zegt hij, zo beleefd als maar kan.


  “Goedenavond agent,” zeggen Annie en Ernie, want zij zijn het natuurlijk.


  “Welkom in ons lieflijke stadje,” zegt de agent. “En wat is het doel van uw bezoek?”


  “O meneer agent, we zoeken ’n kwijtgeraakte jongen,” zegt Ernie.


  “Een zielig verdwaald jochie?” vraagt de politieagent.


  “Ja,” zegt Annie. “Het is een goed kind, weet u. Hij is zó groot, heeft een lief gezicht en zijn ogen stralen van goeiigheid. U heeft hem zeker niet…?”


  “Van goeiigheid?” herhaalt de politieagent. “Ik kom jongens zat tegen tijdens mijn diensturen, maar die stralen never nooit van goeiigheid.”


  “Dan zou u ’m makkelijk herkennen, agent,” zegt Ernie.


  De politieagent denkt na. Hij strijkt over zijn kin, krabt in zijn haar. “Nee,” mompelt hij. “Ik zie heel veel kwaaiigheid voor me, maar…Afijn. Als ik vragen mag, hoe zijn jullie hem dan kwijtgeraakt?”


  Ernie staart naar de stoeptegels. “O, man,” zegt hij. “Dat is helemaal mijn schuld. Ik heb hem niet goed behandeld. Hij is weggelopen.”


  “Hij is weggelopen? En toch probeer je me wijs te maken dat het een goeie jongen is. Goeie jongens lopen toch nooit weg?”


  “Jawel hoor!” roept Annie uit.


  “En bovendien…kunnen mensen die een kind niet goed behandelen zelf goed zijn?”


  “Nee, meneer,” zegt Ernie zacht. “Maar ik heb m’n fouten ingezien en ben veranderd.”


  “Te laat!” snauwt de agent. “Je slechtheid is al op de wereld losgelaten! We hebben een kwaadaardige wegloper in ons midden. Nu wil je hem terug en denk je dat de wereldje met open armen zal ontvangen. VERGEET HET MAAR! Ik zou je meteen moeten oppakken en in mijn donkerste cel gooien!”


  “Nee agent, alsjeblieft niet!” smeekt Annie.


  “Wat wou je dan?” vraagt de agent. “Wou je soms dat ik jullie naar het dichtstbijzijnde vijfsterrenhotel bracht? Had je een badkamer met jacuzzi en een slaapkamer met handgemaakte bonbons en een hemelbed in gedachten?”


  “O nee, agent,” zegt Annie. “We willen geen luxe.”


  “Luxe? Ik zal je met je luxe!” De politie wijst naar de andere kant van de straat, waar de smalle steeg begint. “Uit m’n ogen voor ik jullie in de boeien sla,” snauwt hij. “Die steeg door. Daar horen jullie thuis, bij de rest van de landlopers en niksnutten. Daar zijn genoeg holen om in te schuilen en greppels om in te slapen. En nog een stukje verder vind je een rivier waar je je in kan verdrinken.” Zijn ogen vonken in het dovende licht. “Als ik nog één keer een glimp van jullie opvang…”


  Annie en Ernie vluchten naar de overkant. Ze ontwijken het verkeer en gaan de hobbelige steeg in. De agent kijkt hen grinnikend na. O, wat geniet hij toch van zijn werk!


  “Wat ’n nare man,” zegt Ernie.


  “Misschien heeft ie gewoon een zware dag,” zegt Annie. Ze pakt Ernies arm en samen struikelen ze in het donker door de steeg.


  “Daar heb je gelijk in, schat,” zegt Ernie. “Misschien heeft ie gewoon ’n zware dag.”


  Tweeënveertig


  De ene na de andere ster verschijnt tot er miljoenen sterren staan. De bleke maan wordt fel. Over het hele kermisterrein floepen flitsende, gloeiende lampen aan. De mensen joelen en lachen in de snel afkoelende avondlucht, en de muziek dreunt en galmt en krijst. Veel mensen zijn stil van spanning op weg naar een plek waar het rustiger is, een plek waar een eenvoudige aanhangwagen staat met een zeildoek erover gedrapeerd. Op het doek staan de eenvoudige woorden:


  
    ! STANLEY POTTS !

  


  Een schijnwerper verlicht dit tafereel. En een schijnwerper maakt een lichtkring op het blauwe zeildoek, een lichtkring waarin de artiest moet verschijnen. De menigte groeit aan. De mensen eten popcorn, chips en suikerspinnen. Ze zuigen zuurstokken die eruitzien als kleine wandelstokjes of als gestreepte knotsen. Ze kauwen op hamburgers en zwijnenbout. Ze drinken bier, limonade en zwartfris.


  “Waar is hij?” wordt er gefluisterd. “Waar is Stanley Potts? Heb jij hem al gezien?”


  Niemand heeft hem gezien, want Stanley Potts is in Pancho Pirelli’s caravan. Hij bekijkt de foto’s van Pancho als jongen; hij kijkt naar de enorme veranderingen die de jonge Pancho doormaakte om de man te worden die hij nu is. Hij kijkt verder terug in de tijd, naar de grote Pedro Perdito. Je zou hem Stans voorvader kunnen noemen. Van Pedro loopt een lijn door de tijd naar hem, naar Stanley Potts. En Stanley siddert en trilt ervan.


  “Zenuwachtig, Stan?” vraagt Pancho.


  “Ja,” geeft de jongen toe.


  “Bang dat ze je opvreten? Bang dat het de dag des oordeels is?”


  Stan denkt na, schudt zijn hoofd. “Nee,” zegt hij. De koude rillingen lopen hem over de rug. “Ik ben wel ergens bang voor, maar ik weet niet waarom.” Dan weet hij het. “Ik ben bang omdat ik het voor al die mensen moet doen, meneer Pirelli.” En hij beseft nog iets. “Ik ben bang omdat ik anders word. Ik vind het eng om een andere Stanley Potts te worden.”


  Pancho glimlacht. “Dat gevoel ken ik. En wat je optreden voor al die mensen betreft, het is logisch dat je zenuwachtig bent. Een beetje zenuwen helpen juist bij de voorstelling. En dat anders worden? Je wordt geen héél andere Stanley Potts, hoor. Je wordt een nieuwe Stanley die ook de oude blijft. Je wordt de Stan van vis-een-eendje, de Stan van de tijd in de Viskadestraat en óók de gloednieuwe Stan die met piranha’s zwemt. Als je dat allemaal tegelijk bent, schuilt daar je echte grootheid in.”


  Stan luistert naar de grote Pancho Pirelli. Hij laat een wervelwind aan herinneringen door zijn hoofd gaan. Hij ziet wazige beelden uit zijn kleuterjaren met zijn vader en moeder. Hij ziet zich hand in hand lopen met oom Ernie en tante Annie bij de scheepswerven en de glinsterende rivier. Hij herinnert zich de inblikfabriek en alle kwellingen daar. Hij herinnert zich de goudvis, die lieve dertiende vis, en Dostojevski en Nitasja en de vis-een-eendje-kraam. Hij haalt al die gedachten boven en laat ze samenstromen in zijn hoofd. En hij roept het grote aquarium met de piranha’s op, ziet hun tanden en sierlijke dansbewegingen. En hij beseft dat zijn herinneringen en zijn brein verbijsterende krachten zijn.


  Hij kijkt Pancho Pirelli aan en zegt kalm: “Ik ben zover, meneer Pirelli. Laten we naar het aquarium gaan.”


  Drieënveertig


  Opeens is Stan er. Hij stapt de lichtkring van de schijnwerper onder zijn naam binnen. Hij draagt zijn mantel, zwembroek, duikbril. Zijn gezicht is een en al kalme vastberadenheid. Een huivering van spanning en opgetogenheid gaat door de menigte. Kinderen gillen.


  “Hij is het!” wordt er gefluisteid. “Dat is Stanley Potts.”


  “Hij?” zegt iemand. “Die garnaal daar?”


  “Dat kan hem niet zijn!”


  “Echt waar.”


  “Hij is veels te klein!”


  “Het is hem echt.”


  “Hij is veels te mager!”


  “Het is hem.”


  “Hij is veels te jong!”


  “Dat kan dé Stanley Potts niet zijn!”


  Pancho Pirelli komt naast Stan in het licht van de schijnwerper staan. De mensen verstommen.


  “Dit,” zegt Pancho, “is Stanley Potts.”


  “Zie je nou wel,” zeggen ze.


  “Ik zei het toch,” zeggen ze.


  Pancho steekt zijn hand op en het woidt stik Hij trekt het dekzeil weg en daar zijn ze, zwemmend in het prachtig verlichte water, de vreselijke vijandige vissen, de dreigende duivels met tanden als scheermessen en kaken als ijzeren klemmen.


  “En dit,” zegt Pancho, “zijn mijn piranha’s!”


  Gilletjes, giechels, gekreun en gezucht.


  Weer steekt Pancho bezwerend zijn hand op. “Dames en heren,” zegt hij met gedempte stem. “U staat op het punt een wonder te aanschouwen. U gaat iets meemaken dat voor altijd zal voortleven in uw dromen.”


  Meer gilletjes en giechels, gekreun en gezucht.


  “Maar eerst,” zegt Pancho, “is het boter bij de vis. Trek uw portemonnee.”


  Stan blijft in de schijnwerper staan terwijl Pancho met de fluwelen geldzak het publiek in gaat. Pancho mompelt zijn dank als de munten in de zak vallen. Hij mompelt aanmoedigingen. “Tast gerust dieper, meneer. Mag het iets meer zijn, mevrouw? Dat is beter, veel beter. O, dank u, dank u hartelijk.” Hij geeft lucht aan zijn teleurstelling: “Hebt u er écht niet meer voor over? U wilt voor een habbekrats op de eerste rang zitten?” Hij heeft het op onwilligen gemunt: “Ik zie jullie wel. Er ontgaat Pancho Pirelli nooit iets. Geld wil ik zien.Voor de dagermeeja?”


  Een paar keer verheft hij kwaad zijn stem: “Beseffen jullie wel dat een jongen op het punt staat voor jullie lol zijn leven te wagen?”


  En al die tijd zwelt het opgewonden geroezemoes aan.


  Achter de menigte, in de schaduw tussen twee caravans, kijken vijf paar ogen toe. Vijf paar ogen die horen bij vijf kleerkasten van kerels in zwarte pakken.


  “Wat gaat daar gebeuren, baas?” vraagt een van de kerels.


  “Duistere dingen die van smerigheid de pan uit stinken,” zegt Clarence P. Hij wijst naar Stan. “Ik had kennen weten wat dat monster daar in de schijnwerper gaat uitvreten. We hadden ’m toen in de Viskadestraat meteen mores motten leren.”


  “Ik zie jullie wel,” zegt Pancho, die zich door de menigte naar hen toe werkt. “Je hoeft je niet in het donker te verstoppen. Niet zo verlegen, heren.”


  “Wij bennen niet verlegen!” zegt Clarence P. “We staan uit onze doppen te kijken! We bennen ROT-enspicteurs. Wij enspicteren alle rottigheid. En ’t is niet fris hiero!”


  “’t Gaat er hier warmpjes aan toe,” stemt Pancho in.


  “Ik wist het wel!” roept Clarence P. uit. “’t Is obsaluut ontzettend! We kommen d’r korte metten mee maken!”


  “Waar komt u korte metten mee maken?” vraagt Pancho.


  “Aan wat er gaat gebeuren!” zegt Clarence P.


  “En wat is dat dan wel?” vraagt Pancho.


  Clarence P. vernauwt zijn ogen tot spleetjes. “Probeer Clarence P. Clapp niet in de maling te nemen, meneer de geldwolf. Ik ken je truukjes en bij mij werken die niet!”


  Pancho glimlacht. Hij glijdt de schaduw in, dichter naar Clarence P. toe. “Niet bang zijn, meneer Clapp,” zegt hij. “Of mag ik Clarence zeggen?”


  “Geen sprake van!” zegt Clarence P. “Laat me los, geldwolf!”


  “Clarence P. Clapp is nooit bang!” zegt Fred.


  “Nee?” zegt Pancho. “Misschien wil hij dan het aquarium in.”


  De jongens kijken naar Clarence P. Zijn ogen glinsteren in het maanlicht.


  “Laat me los, zeg ik!” roept hij uit. “Dit is één en al list en bedrog en waanzin!”


  “O ja?” zegt Pancho.


  “Ja. Die snotneus is ’n duivel, en u, meneer, bent de gladste aal die ik ooit heb gezien.”


  Pancho lacht.


  “En die vissen daaro…” zegt Clarence P., en hij wijst naar het aquarium.


  “Wat is daarmee?” vraagt Pancho.


  “…bennen niet wat jij zegt dat ze bennen,” maakt Clarence P. zijn zin af.


  “Geen piranha’s?” vraagt Pancho.


  “Mooi niet.”


  “Laat ik duidelijk zijn, Clarence.” Pancho wijst naar Stan en het aquarium. “Die jongen daar is een van de dapperste jongens die je van je leven tegen zal komen. En die vissen daar horen bij de wreedste vissen die er bestaan. En die dappere jongen gaat met die wrede vissen zwemmen.”


  Fred snuift verachtelijk. “Die garnaal?” zegt hij. “En die kriebels?”


  “Ja,” zegt Pancho.


  “Ik lus die garnaal rauw en die kriebels als toetje!” zegt Ted spottend.


  “En het water drink ik als soep!” voegt Doug eraan toe.


  “Dat wil ik zien,” zegt Pancho. “Kom mee naar het aquarium en steekje vinger erin.”


  “Ach,” zegt Clarence P. “Luister niet naar hem, jongens. Meneer de geldwolf wil jullie erin laten stinken en je op het slechte pad brengen. Het is allemaal list en bedrog. D’r klopt letterlijk en frituurlijk niks van. Wij kijken wel linker uit dan meedoen aan zo’n spektakel, meneertje. Laat me los en ga weg. We kijken wel toe. Bij ’t eerste de beste teken van stinkende zaakjes walsen we als een bulldozer over je heen.”


  De jongens drommen grinnikend om Pancho heen. “Kleine kriebels!” grommen ze. Ze willen hem te lijf gaan, maar hij is ze te vlug af en slingert zich weer door de menigte.


  “Hou je taai, jongens,” zegt Clarence P. “We bennen hier in ’t smerigste, duisterste riool van de wereld. Hier heerst verval en verloedering. Kijk, luister en leer.”


  De jongens gluren naar Pancho, naar Stan, naar de menigte, naar de vissen die sierlijk in het verlichte aquarium zwemmen.


  “Op ’n goeie dag, jongens,” kondigt Clarence P. aan, “is alle vuiligheid op de wereld uitgeroeid. Dan bennen rotte plekken als hiero d’r niet meer, geen bakken met rotte vis en andere stinkzaakjes.”


  “Dat wordt een feest, baas,” zegt Alf.


  “Zeker weten,” zegt Clarence P.


  “Dus dan zijn er alleen nog lui als wij?” vraagt Doug.


  “Ja,” zegt Fred. “Lui met hersens.”


  “Klopt,” zegt Ted. “Frisse jongens die weten wat fris is.”


  “Goed gezegd, Ted,” zegt Clarence P. “Ik had ’t je niet kennen verbeteren.”


  Vierenveertig


  Voor een jongen die eerst bijna geen familie en vrienden had, gaat het onze Stan voor de wind zoals hij daar staat te wachten op de duik in het aquarium. Om te beginnen is er Pancho, die heen en weer loopt met de zware fluwelen zak in zijn handen. En natuurlijk zijn Dostojevski en Nitasja er, zenuwachtig en trots vooraan in het publiek. De zwijnenman is gekomen, net als de vampiervrouw, Kietel Pieter, meneer Smith en Zeebeek. De mensen met wie Stan bij het vuur zijn pieper zat te eten zijn er, en alle kinderen die hij van de kermis kent, en iedereen die naar hem zwaaide en lachte en zijn naam riep. En er is een hele menigte andere mensen die naar hem zijn komen kijken en hem veel geluk wensen.


  Laten wij intussen door de schaduw terugkijken naar de hobbelige steeg. Daar komen ze, hand in hand voortstrompelend, de twee die al vanaf het eerste begin van hem hielden, de twee die op tijd moeten zijn om hem te zien optreden: Annie en Ernie. Ze gaan in de richting van de lampen, de galmende muziek en het geschreeuw en gelach die niet van de lucht zijn.


  “Het is kermis, Ernie!” zegt Annie.


  “Goh, ja,” zegt Ernie.


  “Ik ben dol op kermis,” zegt Annie. “En dat was jij vroeger ook. Weet je nog?”


  “Dat weet ik nog,” antwoordt Ernie droevig, en hij denkt aan de kermis die uit de stad vertrok op de dag dat Stan verdween.


  Annie pakt zijn hand steviger beet. “Wat een leuke tijd was dat, hè?” zegt ze. “Toen we nog jong waren. Ritjes in de rupsbaan, eendjes vissen, prijsjes winnen en een zigeunerin die de toekomst voorspelde.”


  “‘Je komt een lief meisje tegen!’ Dat zei de waarzegster tegen me. En dat was ook zo, want ik kwam jou tegen!”


  “En tegen mij zei ze dat ik een lange knappe man tegen zou komen. En dat was ook zo, want toen kwam jij!”


  Ernie lacht, zucht dan. “En moet je zien wat ik je heb aangedaan, lieverd.”


  “Maak je geen zorgen. Het komt wel goed,” zegt Annie.


  “Denk je?”


  “O jazeker,” zegt een stem achter hen. “Zolang je hart maar eerlijk en goed is.”


  Ze draaien zich om, en daar staat Madame Rosé in het maanlicht, met de flitsende lichten van de kermis achter haar. “Schrik niet,” zegt ze zacht. “Ik ben geen gevaar voor jullie.”


  Annie doet een stap naar haar toe.


  “Mijn naam is Madame Rosé,” zegt de zigeunerin.


  “U bent het!” roept Annie uit. “De Madame Rosé die ik op de kermis zag toen ik nog jong was. Maar dat kan u niet zijn!”


  Madame Rosé lacht. “Nee dat kan ik onmogelijk zijn,” zegt ze zacht. “Of wel? Het maanlicht speelt je parten. Heb je zilver om mijn hand mee te strelen?”


  “We hebben alleen wat kleingeld,” zegt Ernie. Ook hij bekijkt haar heel goed: haar gezicht, haar gedaante, de kleren die ze draagt. Hij luistert scherp naar haar stem. “Je bent het écht,” fluistert hij. “Maar je kan ’t niet zijn.”


  Madame Rosé glimlacht nog eens. “Laten we zeggen dat het maanlicht je zilver is.” Ze opent haar hand en laat het maanlicht over de palm spelen. “Dank je wel,” zegt ze. “Laat nu je handen eens zien.”


  Ze neemt hun geopende handen in de hare. Ze vertelt Annie en Ernie dat maanlicht het zuiverste, waarheidlievendste licht is. Ze kijken alle drie naar de ingewikkelde rimpels, lijnen en bultjes in hun handpalmen.


  “O, wat een zware tijd hebben jullie achter de rug,” zegt Madame Rosé. “Een tijd van problemen en verlies en verdriet.” Haar gezicht betrekt en ze kreunt van teleurstelling. Ze richt haar ogen op Ernie. “O, Ernest!” zegt ze zuchtend.


  “Ik?”zegt Ernie.


  “Je bent niet altijd de man geweest die je moest zijn.”


  “Maar hij is wel een goed mens,” zegt Annie.


  “Ja? Kan hij een goed mens zijn als hij heeft gedaan wat hij heeft gedaan?”


  “Ja!” antwoordt Annie. “En hij heeft zijn fouten ingezien.”


  “O, is dat zo?”


  “Ja. Hij was alleen een poos een beetje…de weg kwijt. Ja hè, Ernie?”


  Madame Rosé kijkt hem afwachtend aan. “Nou?” zegt ze.


  “Dat is waar,” zegt hij. “Ik was van ’t rechte pad geraakt. Ik had mezelf van ’t rechte pad gebracht op zoek naar roem en rijkdom.”


  “Je hebt waanzin en waanzin,” zegt Madame Rosé. “Je hebt waanzin die kwaad doet, maar ook waanzin die goed doet.” Ze kijkt weer in hun handen. “Jullie zoeken iets. Of iemand. Heb ik gelijk?”


  “We zijn een jongen kwijt,” zegt Annie. “Een jongen met ogen zo helder als water en een hart zo licht als de maan. Vinden we hem terug, Madame Rosé?”


  “Denk goed aan hem en kijk op naar de maan,” zegt Madame Rosé. “De maan schijnt het felst als hij vol is van ons verlangen. Kijk goed naar de maan en roep jullie verloren jongen met de stem van je hart.”


  Annie en Ernie staren omhoog en verlangen, en ze zien de maan feller branden. En nog geen paar honderd meter verderop stapt hun jongen, Stan, even het licht van de schijnwerper uit. Ook hij kijkt op naar de maan en verlangt naar de familie die hij kwijt is geraakt, en de maan brandt nog feller. En in een fractie van een seconde zien ze elkaar daar allemaal, gevangen in de felle schijf van de maan, en roepen ze elkaars namen.


  “Kom bij me!” fluistert Stan. “Kom alsjeblieft bij me!”


  En Annie en Ernie vragen aan Madame Rosé: “Waar kunnen we hem vinden?”


  Maar Madame Rosé is verdwenen in de schaduwen en duisternis achter het licht. Ze pakken elkaars hand en struikelen verder, zo snel als ze kunnen in de richting van de kermis. Ze gaan tussen de woonwagens aan de rand door, glippen langs de attracties en de tent die op de wereld lijkt, langs de worsteltent en langs het Wildzwijncafé. Ze worden aangetrokken door de dichte mensenmenigte midden op het terrein, door de gespannen stemmen en het gelach en opgewonden geroezemoes daar.


  Ze komen bij het publiek, proberen tussen de mensen door te kijken, gaan op hun tenen staan.


  “Wat gebeurt daar?” vraagt Annie.


  “Geen idee,” zei Ernie. “Ik kan niks zien.”


  Dan zien ze het allebei tegelijk. Een jongen met een mantel om staat voor een groot, verlicht aquarium. Hij staat in het licht van een schijnwerper.


  “Het is een jongen,” zegt Annie.


  “Het kan niet waar zijn!” zegt Ernie, en hij snakt naar adem.


  “Nee!”


  “Jawel!”


  “Hij is het!”


  “Stan!” roepen ze tegelijk. “STAN!”


  Maar hun stemmen gaan verloren in het kabaal van andere stemmen die door de lucht echoën.


  “Stan! Stan! Stan! Stan!”


  “Wat gaat hij dóen?” roept Ernie uit.


  Samen proberen ze zich tussen de drommen mensen voor hen te wurmen. “Wij horen bij die jongen,” zeggen ze steeds. “Laat ons alsjeblieft door.”


  Maar ze komen moeizaam vooruit. De mensen staan te dicht op elkaar gepakt.


  “STAN! Wat ga je dóen?!”


  Vijfenveertig


  “Dit is het moment van de waarheid!” verkondigt Pancho Pirelli.


  Het publiek wordt stil.


  “Vóór u,” zegt Pancho, “staat een jongen die is opgegroeid aan de oevers van de Orinoco.”


  “De wat?” zegt Ernie.


  “De Orinóco?” zegt Annie.


  “Gaat deze unieke jongen echt met de piranha’s dansen?” vraagt Pancho.


  “Gaat ie wat?” zegt Ernie.


  “Of wordt hij onder uw ogen opgevreten?”


  “Wat?”gilt Annie.


  “Wat?”gilt Ernie.


  “STAN!” schreeuwen ze tegelijk. “STAN! WIJ ZIJN HET!”


  Maar de menigte is weer in rep en roer. Er wordt gemompeld en geschreeuwd. De mensen dringen nog dichter naar het aquarium. Annie en Ernie komen er nog steeds niet doorheen.


  “We horen bij die jongen!” roepen ze. “Laat ons bij onze jongen!”


  En anderen om hen heen zeggen: “Het is nog een kind. Een mager, armzalig kind. Hoe kan hij zoiets doen?”


  “Dat mag niet gebeuren!” zeggen Annie en Ernie. “Het is een gewone, lieve jongen.”


  Stan is vanbinnen niet meer mager en armzalig. Hij is dapper en sterk en staat op het punt iets fantastisch te doen. Hij legt zijn mantel af. Hij klimt de ladder op. De vissen komen naar het wateroppervlak. Stan blijft bovenaan even stilstaan. Hij zet zijn duikbril op. Hij heft zijn hand om te zwaaien en het publiek wordt stil, op twee doodsbange stemmen na:


  “STAN! STAN! WAT GA JE IN VREDESNAAM DOEN?”


  Stan staat als versteend te luisteren. Hij schuift de duikbril omhoog en kijkt het publiek rond. En hij ziet ze wanhopig naar hem staan zwaaien, ziet hoe ze proberen door de menigte bij hem te komen. Keer op keer schreeuwen ze zijn naam. Zijn hart barst van blijdschap.


  “Tante Annie!” schreeuwt hij. “Ome Ernie!”


  “DOE HET NIET, JONGEN!” gilt Annie.


  “KOM ERAF, STAN!” brult Ernie.


  Stan lacht. Hij schuift de duikbril weer voor zijn ogen. “Wees maar niet bang!” roept hij. “Ik doe het voor jullie!”


  “We willen niet dat je het voor ons doet!” schreeuwt Ernie.


  Weer lacht Stan. “Kijk dan!” roept hij.


  Hij spreidt zijn armen. Hij springt, slaat zijn handen tegen elkaar, buigt voorover en omlaag, en hij neemt een perfecte duik in het piranha-aquarium.


  De vissen maken ruimte voor hem, alsof ze een soortgenoot welkom heten in hun school. Ze zwemmen omlaag met Stan die zijn duik afmaakt. Ze zwemmen omhoog als hij zich van de bodem van het aquarium afzet. Ze gedragen zich precies zo als wanneer Pancho Pirelli of Pedro Perdito bij hen in het water is. Stan draait zich om, en ze wervelen in perfecte orde om hem heen. Hij blijft midden in het aquarium hangen en ze delen zich in perfecte groepjes aan weerskanten van hem op. Hij deint en zij deinen. Hij danst en zij dansen. Hij zwemt naar het oppervlak, haalt diep adem en zwemt weer omlaag. Hij kijkt door zijn duikbrilglazen naar de piranha’s en zij kijken naar hem.


  Hallo vriendjes, fluistert hij in zichzelf.


  Hallo vriendje, hoort hij terug.


  Hij tuimelt, maakt salto’s, draait rond en is in zijn element bij de dodelijke piranha’s in een waterwereld die schittert in het licht van de schijnwerper.


  De mensen kijken in stomme verwondering toe. Dichter en dichter drommen ze om het aquarium. Dit zullen ze altijd in hun dromen blijven zien. En Ernie en Annie zijn betoverd; hun angst slaat om in opwinding en blijdschap.


  “Kijk hem toch eens!” zeggen ze tegen elkaar. “Dat is onze Stan,” zeggen ze tegen de mensen om hen heen. “Dat is onze geweldige jongen!”


  “O, wat zouden zijn vader en moeder trots op hem zijn geweest,” verzucht Annie.


  Stan komt boven en hapt weer naar lucht. Hij zwemt weer omlaag. Hij denkt aan de dertiende vis en de vriendjes van de dertiende vis. Hij krijgt een beeld voor ogen van een blikje met daarop de woorden Potts’ Geweldige Glisterende Goudvissen. Hij ziet het blikje opengaan, hij ziet het deksel omkrullen, en twaalf goudvissen stromen naar buiten in een explosie van schitterend flitsend goud, om met hem en de piranha’s mee te zwemmen. En terwijl ze daar zo in perfecte formatie zwemmen, de wrede piranha’s, de bedeesde goudvissen en de magere jongen, kijkt Stan door de glazen wand van het aquarium en ziet hij zijn vrienden en familie één gezamenlijk waas worden: Dostojevski en Nitasja, Pancho Pirelli, tante Annie en ome Ernie.


  En dan ziet hij heel vluchtig, heel dicht bij het aquarium, dichterbij dan ieder ander, zijn moeder en vader. Ze lachen en zwaaien naar hem en hun lippen vormen geluidloos de woorden: Wat zijn we trots op je, Stan. Wat houden we veel van je.


  En dan zijn ze weg.


  Stan komt weer boven. Hij grijpt de ladder vast. Hij klimt het water uit. Hij staat op de rand en buigt. Het publiek juicht uitzinnig. En dan gaat Stan de ladder af en stort zich in de armen van Annie en Ernie Potts.


  Zesenveertig


  We mogen wel “hoera!” roepen voor Stanley Potts. Die jongen is een ander soort jongen geworden. Hij is het magere joch dat opgroeide met allerlei problemen, rottigheid en stinkende zaakjes, maar hij is dapper en doortastend genoeg om de held van dit boek te zijn. Zijn leven ligt voor hem. Avond in, avond uit zwemt hij met piranha’s. Hij wordt niet opgevreten. Piranha’s zijn niet eens zo heel erg gevaarlijk, als we Pancho Pirelli mogen geloven. Misschien laat Stan over een tijdje de piranha’s achter zich, gaat hij andere uitdagingen aan. Misschien gaat hij naar de Amazone en de Orinoco. Misschien wel naar Siberië en naar Ashby de la Zouch. In elk geval blijft hij steeds andere manieren vinden om te groeien, en uiteindelijk wordt hij een nóg ander soort Stanley Potts.


  En zijn familie, die zo’n andersoortige familie is geworden, zal net als hij blijven groeien en veranderen. We zien ze allemaal gezellig feestvieren met elkaar, met de juichende menigte om hen heen. Pancho trekt het dekzeil weer over het aquarium. Nu gaan ze allemaal naar de vis-een-eendje-kraam, waar ze een vuur zullen opporren, gloeiendhete piepers eten en zwartfris drinken. We laten ze hun gang gaan. We laten ze over aan hun feest, hun herinneringen en aan hun plannen voor een prachtige toekomst.


  De menigte gaat uiteen. De lampen worden gedoofd. De maan glijdt naar de horizon en de eindeloze sterren in de eindeloze duisternis glinsteren en gloeien. Elk hart klopt sneller. Ieder oog glanst. Elk hoofd bevat de zaadjes voor vreemde en wonderlijke dromen. Zelfs Kietel Pieter, na al die jaren van somberheid, glimlacht.


  O, maar daar heb je ze weer, daar komen ze de schaduw uit. Ze vullen de leegte die is achtergelaten door gelukkige mensen. Clarence P. Clapp en zijn rotjongens, Doug en Alf en Fred en Ted. Kijk, ze gaan stiekem naar het aquarium. Zou Clarence P. dan toch nog willen bewijzen dat de vissen geen piranha’s zijn? Ze staan nu vlakbij. Ze tillen het dekzeil op. Ze lachen om die kleine kriebels. Ze jouwen en spotten, zoals stoere rotjongens doen. O, en kijk. Clarence P. is de ladder al op. Hij klimt naar boven. Hij zal toch niet echt in het…


  Hoe moet het verder volgens jou? Moet Clarence P. in het aquarium springen? Misschien maakt het niets uit. Misschien blijken de piranha’s inderdaad gewone kleine kriebels te zijn. Maar misschien is het juist goed als Clarence P. wordt opgevreten. Zulke engeltjes zijn Clarence P. en Doug en Alf en Fred en Ted nou ook weer niet, hè? Ze hebben heel wat rottigheid uitgehaald in dit verhaal. Denk aan wat ze Annie en Ernie hebben aangedaan. Of die arme automobilist. Stel je eens voor wat ze later nog voor ellende kunnen aanrichten. En Clarence P., die nu bijna boven aan de ladder is, is de baas. Sommige mensen zouden natuurlijk zeggen dat Clarence P. en de rotjongens er eigenlijk niets aan kunnen doen. Dat ze vast een beroerde jeugd hebben gehad. Dat er vast een paar belangrijke hersencellen in hun hoofd ontbreken. Dat ze eigenlijk in therapie moeten, of naar mooie muziek moeten luisteren, of eens goed geknuffeld moeten worden. Ik weet het zo net nog niet.


  Maar goed, Clarence staat neer te kijken op de piranha’s. Hij kijkt naar de jongens.


  “Spring erin, baas,” zegt Doug.


  “Het zijn maar kriebels,” zegt Alf.


  “Spring,” zegt Fred.


  “Goed gezegd, Fred,” zegt Ted.


  Clarence P. staat nu op het randje.


  Jij mag het zeggen. Als jij dit boek schreef, wat zou je dan laten gebeuren? Springt hij? En als hij springt, wat gebeurt er dan? Misschien helpt het om te bedenken wat Stanley Potts, de held van ons boek, Clarence P. had laten doen. Of misschien heb je daar ook niets aan. Wat je ook besluit, dit is maar een verhaal. Clarence P. Clapp bestaat alleen op de bladzijden van dit boek en in dat geheimzinnige oord dat je verbeeldingskracht heet.


  Maar goed, neem een beslissing. Dan is er nog maar een kort hoofdstukje te gaan voor het einde.


  Zevenenveertig


  Een echt einde is er natuurlijk nooit. De mensen die dit verhaal beleefden, zullen nog veel meer beleven. Maar omdat we ergens een streep moeten trekken, doen we dat op dit punt. We stijgen op en vliegen weg. We laten het kennisterrein en iedereen die erbij hoort achter ons. Laten we hoger gaan, nog hoger. Het terrein met de lampen en het lawaai wordt steeds kleiner. We zien daarachter de stad liggen, en de linten van licht die de stad verbinden met andere gloeiende dorpen en steden. We zien de duisternis van de stille landschappen, de glimmende banen van kronkelende rivieren. We zien de diepe, donkere zee. We gaan hoger en zien hele sterrenstelsels van steden verspreid over de wereld. We zien de grote uitgestrekte wildernissen. We zien de oceanen en de met sneeuw bedekte toppen van bergen.


  En o, we gaan zo hoog dat we de hele wereld kunnen zien. Kijk die grote grandioze bol van licht en donker eens.


  Kijk hoe hij draait, hoe de dag ruim baan maakt voor de nacht en de nacht voor de dag. Kijk die zeeën blauw glanzen onder de zon en donker gloeien onder de maan. Stel je al die mensen en verhalen eens voor die op die wereldbol te vinden zijn. Stel je al die levens en sterfgevallen voor, de liefdes en de dromen en de problemen en de helden en de schurken die daar bestaan. Stel je het ene verhaal na het andere verhaal voor dat daar te vinden is en verteld kan worden.


  Laten we nog hoger gaan, zodat zelfs onze grote aardbol klein wordt, naar een van de vele, vele andere werelden die ronddraaien in het oneindige duister. Hoeveel verhalen zijn dat wel, in al hun oneindigheid?


  Maar laten we nog één keer teruggaan en een laatste kijkje nemen. We dalen weer. De werelddelen op aarde komen weer duidelijk in zicht. Waar zullen we naartoe gaan? Kijk. In Siberië is het ochtend. De zon glinstert op de sneeuw. Er ligt ijs op de rivieren, en rook kringelt uit de schoorstenen van huizen en dorpen her en der op de steppe. Daar is een grote stad bij een rivier, de stad Novosibirsk. Ga dichterbij kijken. De lucht is licht en helder, en het is bitterkoud. De brede rivier is de Ob. Kijk die wolkenkrabbers eens. En het enorme treinstation dat bleekgroen is geverfd. Een gigantische boog vormt de ingang.


  Laten we naar binnen gaan. Wat een drukte. Mensen krioelen door elkaar heen. Treinen staan klaar langs de perrons. Een groep slanke vrouwen loopt naar zo’n wachtende trein. De vrouwen hebben een dikke jas aan en een bontmuts op. Hun adem maakt wolkjes in de bitterkoude lucht. Ze lachen. Zie je die ene daar, haar gezicht, haar figuur? Ze heeft iets bekends. We hebben haar op een foto gezien, geloof ik. Ja, ze is écht mooi. Is het Nitasja’s moeder? Is het mevrouw Dostojevski? Ze lacht, ze praat. Ze heeft het over thuis, over naar huis teruggaan. Ze springt aan boord en anderen volgen, en niet veel later rijdt de trein het station uit.


  Misschien gaat ze inderdaad naar huis. Misschien is er nog meer blijdschap op weg naar Stanley Potts en zijn vrienden op hun verre kennisterrein. Laten we het hopen. Ze verdienen het. Ten slotte hebben al die mensen, met al hun moeilijkheden en fouten en mislukkingen, een eerlijk en goed hart.
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